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TITITH the kind permission of the author the present 
edition of the touching story Das edle Blut has been 
prepared for the use of American students of German. 
Notes have been added but sparingly, and mostly in the 
form of a reference to the vocabulary, which will be found 
complete. Sp)ecial care has been taken to explain the idi- 
omatic uses of such words as cs, alfo, boc^, ja, xvom and others 
which, in their various applications, are apt to perplex 
the student, and not rarely lead him to very erroneous 
conclusions. 

The method pursued in its preparation will be found 
sufficiently distinct to warrant the appearance of this edi- 
tion, though another edition, also with the sanction of the 
author, has been recently published. The great popularity 
of the little story, its rare artistic merits and f)eculiar fitness 
for the classroom may make the present edition, based on 
different principles, acceptable to many professors and 
teachers who prefer the method here adopted. 

Chicago. 

CHARLES A. EGGERT. 
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C^b es Zrtenfc^en geben mag, bie ganj fret von Heu* 

gier ftnb? ZTtenfc^en; Me imftanbe jtnb, I^inter 

jemanbem; ben pe aufmerffam unb angeftrengt nadf 

einem unbefannten (Begenftanbe ausfc^auen feljen, vox- 

5 beisugeljen, oljne ba^ es fte auc^ nur ein bif c^en pricfelt, 

ftefjen su bleiben, ber Htdjtung feiner 2tugen su folgen 

unb 5U erforfc^en, roas jener (ßeljeimnisüoUes fielet ? — 

^dl für meine Perfon, roenn idj gefragt roürbe, ob 

idj mic^ 5U biefer ftarfen ZHenfdjenart säljle, roeif nidjt, 

lo ob idj e^rlidjeripeife mit 3^ antiporten fönnte, unb 
jebenfaUs ifat es einen 2tugenblicf in meinem izhzn 
gegeben, roo es midj nidjt nur gepridelt ^at, fonbern 
tDO idj fogar bem Pridein nadjgegeben unb getljan Ijabt, 
was jeber Heugierige tfjut, 

15 Der ®rt, wo bas gefdjalj, toar eine IDeinftube in ber 
alten Stabt, in ber idj als Heferenbar am ©eridjt 
arbeitete; bie ^dt ein Sommernadjmittag* 

Sie IDeinftube, 5U ebener €rbe an bem grof en pia^e 
belegen, ben man x>on i^ren ^enftern aus nad) allen 

20 Hidjtungen überfa^, toar um biefe Stunbe beinah leer* 

I. 0b . . . mag : the question depends on an implied 3d? möchte 

ipoljl ipiffen, or mi(^ ipunbert. 18. 3U ebener (Erbe, see eben, 

5 



6 Das eble BInt 

^ür mtc^, bcr tc^ von jeljer ein ^rcunb 6er (Etnfamfett 
geipefen bin, nur um fo angenel^mer* 

XDtr roaren unferer 6rei: 6er 6icfe Küfer, 6er mir 
aus einer grau t)erftaubten ^lafc^e einen goI6geIben 

5 ZHusfateller in 6as ©las gof, 6ann ic^ felbft, 6er idj 
in einer (Ecfe 6es roinfligen, gemütlichen Haumes faf 
un6 6en 6uftigen IDein in mic^ einfc^Iürfte, un6 en6Udj 
nodi ein ©aft, 6er an einem 6er bei6en geöffneten 
^enfter pia^ genommen Ijatte, einen Pofal mit Hot« 

lo toein t)or pc^ auf 6em ^enfterbrett, eine lange, braun 
angeraudjte ZHeerfc^aumfpi^e im 2nun6e, aus 6er er 
Dampfroolfen um fidj verbreitete* 

Diefer ZTtann, 6em ein langer, grauer Bart 6as r5t* 
lic^e, fteUentoeife i^s Bläulidje fpielen6e ©efidjt um« 

15 rahmte, tpar ein alter ®berft auf er Sienften, 6en in 6er 
5ta6t je6ermann fannte ; er geborte 5U 6er Kolonie von 
Derabfdjiebeten, 6ie pdj in 6em freun6Iic^en ®rte nie6er» 
gelaffen Ratten un6 langfam 6em €n6e i^rer tCage 
entgegenlangipeilten* 

2o ©egen ZHittag falj man fte in ©ruppen su sioeien 
ober 6reien be6ädjtig 6urc^ 6ie Strafen xvanbzvn, um 
6emnäc^ft in 6er IDeinftube su perfdjtx)in6en, wo fte pc^ 
5U)ifdjen sipSIf un6 eins um 6en run6en tCifdj sum 
Haifonnier*2tppeü t)erfammelten- 2tuf 6em tEifdje ftan= 

25 6en Sdjoppen * ^lafdjen mit ZTTofel » Säuerling, über 
6em tEifdje fdjroebte eine XDoIfe von bldulidjem 
(Eigarrenqualm, un6 6urdj 6as ©erpölf Ijin6urdj per» 
nafjm man 6ie grämlichen, perrofteten Stimmen, 6ie 

I. ber \df: for this td^ after the relative consult the grammar. 
3. VOit . . . brei, see unferer. 
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ftc^ fiber 6tc neucften (Eretgniffe in 6er Äanglifte unter» 
hielten. 

Der alte ®berft wav andj Stammgaft in 6er XDein« 

(tube, aber er tarn nic^t 5ur 5tun6e 6es allgemeinen 

5 Tipptüs, fon6ern fpäter, am Hac^mittag. 

(Er toar eine einfame Hatur* ZITan fa^ iljn feiten 
mit an6eren sufammengefjen ; feine XDo^nung lag in 
6er i?orfta6t; jenfeits 6e5 Stroms, un6 aus il^ren 
^enftern blidte man in 6as weite XDiefengeIän6e IjinauS; 

lo 6as 6er ^luf, toenn er im ^rü^Iing aus 6en Ufern 
trat; unter XDaffer 5u fe^en pflegte» ZlTandjmal; toenn 
ic^ 6ort an feiner Beljaufung t)orüberging, Ijatte ic^ iljn 
am ^enfter fteljen feljen, 6ie rot unterlaufenen, mit 
tiefen Säden umrän6erten 2tugen nac^6enflic^ Ijinaus« 

15 gerichtet in 6ie graue IDafferu>üfte jenfeits 6es Dammes. 

Iln6 nun faf er 6a an 6em ^enfter 6er IDeinftube 

un6 blidte unüern)an6t auf 6en pia^ hinaus, über 

6effen fan6ige ^lädje 6er IDin6; Staub auftDirbeIn6; 

6aljinftric^. 

ao IDas er nur feljen mochte? 

Der 6ide Küfer, 6er fidj mit uns bei6en fc^ioeig» 
famen Ceuten Iangu>eilte, loar fc^on t)or mir auf 6as 
©ebaljren 6es ©berften auf merffam gerpor6en ; er ftan6, 
6ie ^dn6e unter 6en Sc^öfen feines Hods auf 6em 

25 Süden sufammengelegt, mitten im ^i^"^^^ wn6 blidte 
6urc^ 6as an6ere ^enfter auf 6en Pla^ hinaus. 

3rgen6 etioas muf te 6a 6rauf en 6odj alfo los fein ? 

20. IDas . . . tnoc^te, see tnö^en. A dependent sentence; supply 
3c^ möchte wol(l toiffen. 27. 3rgcnb . . . los fein : on account of 
the idiomatic pNeculiarities of this sentence see irgenb, bod^, alfo, ntib los. 
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ZrtSgltc^ft letfe, um 6ie 2tn6adjt 6er beibcn nic^t 5U 
ftören, crijob tdj mic^ i^on meinem Si^e^ €5 tpar aber 
eigentlich nichts 3U feljen. J)er pia^ loar menfdjenleer ; 
nur in 6er ZHitte, unter 6em grof en £aternenfan6elaber 

5 bemerfte ic^ sioei Schuljungen, 6ie ftc^ broljenb gegen« 
überftanben* 

IDar es bas, was 6ie 2tufmerffamfeit 6es 2tlten 
feffelte ? — 

2tber loie 6er ZHenfc^ nun ift — nadjbem idj einmal 

10 angefangen Ijatte, fonnte ic^ nic^t roieber aufijören 5U» 
SufeljeU; bis ic^ feftgeftellt Ijatte, ob 6ie 6roljen6e Prügelei 
loirflic^ 5um 2tusbruc^ fommen toürbe* Die 3"^S^" 
tDaren eben aus 6em Hac^mittagsunterric^t gefommen ; 
fte trugen iljre Schulmappen nodj unter 6em 2trme. 

15 Sie modjten im 2tlter gleidj fein, aber 6er eine loar 
einen Kopf grSf er als 6er an6ere. J)iefer größere, ein 
lang aufgefc^offener, magerer Burfc^e mit einem unan* 
geneljmen 2tus6ru(J im fommerfprofftgen ©efic^t, pertrat 
6em an6eren, 6er Hein un6 6icf loar un6 ein gutmütiges 

20 (Befielt mit roten Pausbaden ^atte, 6en IDeg* Dabei 
fdjien er ifjn mit nergeln6en XDorten 5U reisen* Die 
€ntfernung aber machte es unmöglidj, 5U t)erfteljen, 
roas er fagte, Hadj6em 6iefes ein XDeildjen ge6auert 
Ijatte, ging 6ie Saiit los. Bei6e liefen 6ie V[la\>\>zn 

25 5U Bo6en fallen; 6er Heine Dide fenfte 6en Kopf, als 
tooUte er 6em (ßegner 6en Baudj einftof en un6 rannte 
auf iljn an. 

„Da rDir6 iljn 6er (ßrofe baI6 im Sd^roi^faften 

10. tpteber : do not translate. 24. gin^ . . . (os = bte prügelet 
^ng an; see Iosgel)en. 28. Da refers to the preceding statement 
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Ifab^n," fagte je^t 6er ®berft, 6er 6en Betoegungett 6er 
Kämpfer aufmertfam gefolgt voav un6 6as ZtlanSüer 
6es fletnen Dicfen su mißbilligen fc^ien. 

Tin wtn er 6iefe XDorte ridjtete, voav fdjroer 5U fagen, 
5 er fpradj fie por fic^ Ifin, oljne einen von uns ansu« 
re6en. 

Seine Dorausfage beftätigte fxij alsbalb. 

Der ©rofe toar 6em 2tnpraU 6es ^ein6es ausge- 
toidjen; im näc^ften 2tugenblicf ^atte er feinen linfen 
10 2trm um 6effen fjals gefdjiungen, fo 6af 6er Kopf u?ie 
in einer Schlinge gefangen toar ; er Ijatk ifjn, roie man 
5U fagen pflegte, „im 5djtx)i^!aften." Die redjte ^auft 
6es ©egners, mit toelc^er ifjn 6iefer im Hücfen 5U be« 
arbeiten üerfudjte, ergriff er mit feiner rechten S^anb, 
15 un6 nadj6em er i^n pöUig gefangen un6 in feine ßz- 
voalt gebradjt Ijatte, fdjieppte er i^n in Ijöljnifdjem 
tCriump^e einmal un6 nodj einmal un6 ein 6rittes TXlal 
vnnb um 6en (£an6elaber ^erum» 

r»3ft ein fc^Iapper Bengel/' fagte 6er alte ®berft, 

20 feinen ZHonoIog fortfe^en6; wje6esmal läft er pdj fo 

Wegen." (Er toar offenbar mit 6em fleinen Dicfen 

un5ufrie6en un6 fonnte 6en langen IHageren nidjt 

Iei6en. 

rrDie prügeln fic^ nämlid? alle tEage," fu^r er fort, 
25 in6em er je^t 6en Küfer anfalj, 6em er, fo fdjien es, 
fein 3ntereffe an 6er Sac^e erflären rpoUte. 

Dann rDan6te er 6as ©efidjt rpie6er naif außen. 

„Bin neugierig, ob 6er Kleine fommen rpir6?'' 

(Er t^atte 6ies le^te nodj faum 5U (En6e gebrummt, 

19. ;5fi = er or es tfl. 28. ^tn = t(^ bin. 
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als aus ben (ßartenanlagen 6er Stabt, bit boxt an 6en 
Pla^ ftief en, ein fleines, fc^lanfes Bürfc^c^en ^erüor^ 
gefc^offen lam. 

„Da ift er," fagte 6er alte ©berft. (£r na^m einen 
s^Sc^Iuc! Hotroein un6 ftric^ ftc^ 6en Bart 

2)er fleine Kerl, 6em man an 6er Zl^nlic^feit fofort 
anfalj, 6a§ er 6er Bru6er 6es PausbäcKgen fein muf te, 
6er aber toie eine feinere un6 rerbefferte Jtufiage 6es 
an6eren ausfalj, roar Ijerangefommen, mit bei6en ^än« 
lo 6en Ijob er 6ie Sdjulmappe empor un6 gab 6em langen 
ZHageren einen Sdjiag auf 6en Hüden, 6af es bis 5U 
uns {^eräberfnallte. 

„Brat)o,'' fagte 6er alte ©berft. 

Der lange ZHagere trat toie ein Pfer6 mit 6em ^u§e 

15 nadf 6em neuen 2tngreifer. 2)er Kleine rvidf aus, un6 

im felben 2tugenblic! Ijatte 6er lange ZHagere einen 

Sroeiten Schlag toeg, 6iesmal auf 6en Kopf, 6af i^m 

6ie ZHü^e t)om Kopfe flog. 

tEro^6em lief er 6en (Befangenen nidjt aus 6em 
2o SdjtDi^faften Ijeraus, un6 audj 6effen rechte ^an6 Ijielt 
er nodj immer feft. 

2Xun rif 6er Kleine mit toal^rljaft tDüten6er ^aft 
feine ITtappe auf ; aus 6er VHapp^ naijm er 6as penal, 
aus 6em penale feinen 5taljlfe6erljalter, un6 plö^lic^ 
85 fing er an, 6ie ^an6 6es langen ZHageren, mit toeldjer 
6iefer 6ie ^an6 feines Bru6ers gefangen tjielt, mit 6er 
Staljlfe6er 5U ftedjen, 

„üerfiudjter Bengel," fagte 6er (Dberft vox fxi) ^in, 
„famofer Bengel!" Seine roten 2tugen blicften gan$ 
30 ent5üc!t. 
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Dem langen ZHageren tourbe je^t 6ie (ßefdjic^te 5u 

arg; burc^ ben Sdjmers gereist, lief er öen erften (ßegner 

faljren, um ft^ mit roütenben ^auftfc^Iägen auf öen 

Kleinen 5U ftürsen. 

5 Diefer aber rerioanbelte ftdj roUftänbig in eine fleine 

IDilbfa^e. Die ZTTä^e u>ar iljm t)om Kopfe geflogen; 

bas gelocfte ^aar umflebte bas totblaffe, feine (ßefi^t; 

aus bem bie Kugen Ijerüorglüljten ; bie ZHappe mit 

allem 3"^<Jlt I^^S <^^ ^^^ €rbe, unb über ZHü^e unb 

10 ZTTappe ^inroeg ging er bem langen ZHageren $u Ceibe. 

(Er brangte ftdj an ben (ßegner, unb mit ben fleinen, 

frampf^aft geballten Rauften arbeitete er iljm auf TXla* 

gen unb £eib, baf jener Stritt für Schritt surücfsu» 

tpeid^en bz^ann. 

15 ^niwiidi^n roar audj ber pausbäcfige roieber $u fxdj 

gefommen, ^atte feine Jltappe aufgerafft, unb mit ^ie« 

ben auf Äücfen unb ^lanfe bes (ßegners griff er roieber 

in ben Kampf ein. 

Der grof e ZHagere fc^üttelte enblidj ben Kleinen t>on 

ao fidj, trat sioei Sdjritte jurüc! unb naijm feine .ZHü^e 

üon ber €rbe auf. Der Kampf neigte fic^ 5um ^nbz. 

2ttemlo5 feudjenb ftanben jtc^ bie brei gegenüber. 

Der lange ZTlagere seigte ein ^df lidjes (ßrinfen, Ijinter 

bem er bie Sdjam fiber feine Hieberlage $u rerftecfen 

«5 fu^te; ber Kleine, bie Raufte immer noc^ geballt, t>er« 

folgte jebe feiner Setoegungen mit lobernben 2tugen, 

jeben 2tugenblicf bereit, fic^ t>on neuem auf i^n su 

ftürsen, falls er nodj einmal anfangen foUte. 

2tber ber lange 2Ttagere fam nic^t »ieber; er ^atte 

I. wmbe . . . arg, see ax^ 
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genug. ^S^nifdj, mit 6en 2tc^feln sucfenb, 50g er pc^ 
immer toeiter surucf, unb als er eine geroiffe (Entfer* 
nung erreidjt fjatk, fing er an 5U fc^impfen. 

Die beiben Brfiber rafften bie (ßerätf^aften bes 

s Kleinen, bie rings serftreut lagen, roieber sufammen, 
padten fie in bie ZlTappe, naljmen bann iljre iTtü^en 
auf, flopften ben Staub baron unb toanbten ftdj sum 
HadjIjaufetDeg. 2)iefer füljrte fie an ben ^enftern un« 
ferer IDeinftube porüber, 3^ fonnte mir ben Meinen 

10 tapferen Kerl genauer anfeilen; es loar toirflic^ ein 
Äaffegefdjopf* 2)er lange ZHagere fam u>ieber Ijinter 
i^nen I?er, laut über b^n Pla§ Ijinter iljnen brein 
fdjreienb; ber Kleine surfte mit unfäglidjer Derac^tung 
bie Sdjultern. „So ein feiger langer Sdjlads," fagte 

s5 er, unb plo^lidj blieb er fteljen, bem ^einbe bas (ße« 
fidjt seigenb* 2tugenblicflic^ blieb audj ber lange 2Tta« 
gere fteljen, unb beibe Brüber bradjen in ein fpöttifdjes 
(ßelädjter aus. 

Sie ftanben je^t gerabe unter bem ^enfter, an bem 

90 ber alte (Dberft fa§. Dicfer beugte fidj Ijinaus. 

wBraDO, mein 3unge," fagte er, »bn bift ein fc^nei« 
biger Kerl — ba — trinf mal eins bafür.'' (£r Ijatte ben 
Pofal aufgenommen unb Ijielt iljn sum ^enfter Ijinaus, 
bem Kleinen Ijin. Der Knabe blicfte überrafc^t auf, 

85 bann fiüfterte er bem älteren Bruber etu>as su, gab 
iljm feine 2Happe su galten unb naljm bas grofe ©las 
in feine beiben Meinen ^dnbe. 

1 1. t^intcr . . . fc^retcnb, see l^inter. 14. fo ein = fold? ein. — 
Sc^Iacfs or Sd^läfs: a peculiar North German or Berlin term = ISttl* 

9el. 22. bafür = für ias, was bn gettjan l)a{i. 
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Hadjbem er einen genügenben Sc^Iucf getrunfen 

Ijatte, faf te er bas ©las mit ber einen tfanb um ben 

Stiel, naljm bem Bruber feine TXlappt toieber ab, unb 

ot^ne tpeiter um (Erlaubnis 3U fragen, reid^te er auc^ 

5 it^m bas (Blas. 

Der Pausbädige tljat gleichfalls einen ^ug. 
»So ein Senge V fagte ber alte (Dberft, t>or fic^ I?in 
fc^munselnb; «idj gebe i^m mein ©las, unb oljne wtv 
teres lagt er feinen eher frere mit baraus trinfen*" 
10 Dem Kleinen aber, ber je^t bas ©las toieber sum 
^enfter Ijinaufreidjte, fa^ man am ©efidjte an, ba^ er 
nur ettoas getljan Ijatte, u>as iljm gans felbftrerftänb» 
lidj erfc^ien^ 

«^at es gefdjmedt?" fragte ber alte (Dberft* 
«5 H^^r banfe, feljr gut," fagte ber Knabe, rüJte 
grüf enb feine ZHü^e unb fe^te mit bem Bruber feinen 
IDeg fort* 

Der (Dberft fa^ i^nen nadj bis baf fie um bie 
Strafenecfe bogen unb feinen Blicfen entfdju>anben. 
ao nVUxt foldjen ^nng^zn," fagte er bann, inbem er toie- 
ber 3um Selbftgefpräc^ Surüdfeljrte, ,res ift mandjmal 
'ne fonberbare Sadfc mit foldjen 2^nq,^n.** 

„Daf fie ftdj fo auf offener Strafe prügeln,'' fagte 

mifbilligenb ber bide Küfer, ber nodj auf feinem pla^e 

25 ftanb; ,,man tounbert ftc^, ba^ bie Ce^rer fo etu?as 5U* 

laffen; es fc^eint bo<^, pe pnb aus anftänbigen ^a- 

milien.'' 

„Das fc^abet gar ntcijts," grünste ber alte ©berft* 
ir3w"S^" muffen i^re ^reiljeit Ijaben, bie Ce^rer fonnen 
14. Biai es gefd^mecft, see fd^mecfen. 
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lljnen nidjt immerfort auf 6er tCafc^e fi^en; 3ungen5 
muffen ftdj prügeln." 

(£r erijob ftdj von feinem Si^e, fo 6af 6er Stuijl 

unter iljm fradjte, ftridj 6en (tigarrenftummel aus feiner 

5 Spi^e in 6en 2tfdjbedjer un6 ging fteifbeinig $ur IDan6 

hinüber, too fein ^ut an einem 2xagel ^ing. Dabei 

fe^te er feine (ße6anfen fort* 

,r2tu5 folc^en 3ii"9^"; ^^ fommt 6ie Hatur Ijer* 
aus — alles, toie's toirflidj ift — nac^^er, toenn 6as 
lo alter rDir6, fteljt fic^ 6as alles gleich — 6a fann man 
Stu6ien madjen — an folc^en 3ungen." 

Der Küfer Ijatte iljm 6en ^ut in 6ie ^an6 gegeben ; 
6er (Dberft naijm feinen Pofal noc^ einmal auf, in 6em 
noc^ ein Heft Hotroein ftan6. 
15 rft?erPud>te Bengel," brummte er, „^aben mir alles 
toeggetrunfen." Beinalje toel^mütig blicfte er auf 6ie 
6urftige Heige, 6ann fe^te er 6en pofal nie6er, o^ne 
aussutrinfen. 

Der 6icfe Küfer tDur6e plo^Iidj leben6ig* 
ao ,,tCrinfen ^err (Dberft rielleidjt nodj eins?" 

Der 2tlte ^atte, am Cifc^e fte^en6, 6ie HJeinfarte 
aufgefdjiagen un6 brummte vox [idf Ijin. 

rr^m — eine an6ere Sorte melleidjt — friegt man 
aber nic^t in (ßläfern — eine ^lafdje allein — etioas 5U 
25 üiel/ 

g. toenn has älter mtrb = menn btefe Z^nqtns älter »erbert. 

The use of bas expresses good-natured familiarity, but also, according 
to the situation, contempt. — bas . . . gleic^ = wtnn bte . . . tDerben, 
fetjen pe pd? alle glcic^. 20. (Ertnfcn = trtnft. The plural verb, 
used by inferiors, is intended to express great deference. The present 
stands for the future. 
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Sein SHcf ging langfam $u mir Ijerfiber ; ic^ las in 
feinen 2tugen bie ftumme ^rage bes ZHenfc^en an 6en 
Hebenmenfc^en, ob er i^m Reifen roiU, eine ^laf^e 
IDein 5U beioältigen* 

5 »IDenn ber ^err ©berft erlauben/ fagte idj, „idj 
bin gern bereit eine ^lafc^e mitsutrinfen*'* 

€r erlaubte es, unb offenbar nidjt ungern. (£r fdjob 
bem Küfer bie IDeinfarte ju, unterftric^ mit bem ^eige« 
finger eine Sorte unb fagte im Befeljls^abertone : „Da* 

10 Don eine ^lafc^e." 

nVas ift eine UTarfe, bie idj fenne," xoanbk er ftc^ 
5U mir, inbem er ben ^ut auf ben Stuljl toarf unb fidj 
an ben Cifdj fe^te; „ein ebles Blut/ 

^d) ^atte mic^ $u i^m an ben tCifdj gefegt, fo bag 

15 ic^ fein (Befielt von ber Seite fa^. Seine 2tugen toaren 
ben ^enftern jugefeljrt, unb inbem er an mir vorbei in 
ben ^immel Ijinausblicfte, fpiegelte fidj bas Hot bes 
Sonnenuntergangs in feinen Äugen. 

3c^ fa^ xiin sum erftenmale in folc^er Hälje* 

ao 3" feinen 2tugen toar ettoas tCraumperlorenes, unb 
inbem feine ijanb mec^anifc^ burc^ ben langen grauen 
Bart ftric^, falj er aus, als ftiegen aus ber ^lut ber 
3a^re, bie Ijinter iljm Derraufdjt toaren, (ßeftalten vov 
iljm auf, bie jung geipefen toaren, als er jung toar, 

25 unb bie nun toaren — toer fagte mir, too ? Die ^lafc^e, 
bie uns ber Küfer bvadik unb Dor uns auf btn tCifdj 
ftellte, entljielt einen foftlidjen Cranf. (£in alter Bor-- 
beaur, gans braun unb gans ölig, fiof in unfere ©läfer, 
3cf? naijxn bzn 2tusbruc! auf, ben ber 2tlte ©orljin ge» 

30 braucht ^atte: 
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„Das muf läj fagen, ^crr ©bcrft, es tft toirflic^ ein 
ebles Blut." 

Seine roten Kugen famen aus ber ^erne jurüd, 
rollten 5U mir herüber unb blieben auf mir Ijaften, als 
5 rDoUte er fagen, «IDas loeift 6u?— '' 

(£r tljat einen tiefen Sdjlucf, troJnete fic^ 6ie ange« 

feuchteten Bartljaare unö falj über 6as ©las ^in, „So 

fonberbar," fagte er, rrtoenn man alt roirb — man benft 

riel meljr an bie früljeften ^txkn surüc!, als an bas, 

lo toas fpäter toar*'' 

^d) fc^roieg, ic^ Ijatte bas ©efüljl, ba^ idi nidft 
fprec^en unb fragen foUte. IDenn ber ZHenfc^ ftdj er» 
innert, bidjtet er, unb bidjtenbe Znenfdjen barf man 
nidjt befragen. (Eine lange Paufe trat ein. 
15 „IDas man fo für ITtenfdjen fennen lernt," fuljr er 
fort, „IDenn man fo benft — mandje, bie leben unb 
leben — toäre mandjmal piel beffer, fie lebten nic^t — 
unb anbere — bie Ijaben fortgemußt — mel 5U frülj/ 
Itlit ber fiadjen ^anb ftric^ er über bie Cifc^platte. 
20 „Da unten liegt vieles." 

(£s falj aus, als bebeutete iljm bie Cifc^platte bie 
©berfiäc^e ber (£rbe, unb als backte er an bie, tpeldje 
unter ber (£rbe liegen. 

rr2Ttuf te rorijin fo baran benfen'' — feine Stimme 
25 Hang bumpf — ,,u>ie id? bcn ^nn^tn fal?. So ein 

7. So fonberbar = es tft fo fonberbar. 15. VOas man fo für 
IHcnfd^en = ipas für IHcjtfd^en man fo, etc. This f is often used 
so indefinitely that it need not be translated. 17. XD&XZ = es ipärc. 
18. bte: here a demonstrative pronoun. The use of demonstratives 
instead of relatives is characteristic of the spoken language. — fort« 
getnugt = fterbcn muffen. 
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3unge — ba fommt 6ie Hatur 'raus, fprt^t orbentltc^ 
'raus, — armsbicf* Va jte^t man ins Blut hinein. 3f* 
aber fdjabe — bas eMe Slut geljt leicht verloren — leidj« 
ter als 6as anbere. — ^abc einmal fo einen 3w"9^" 

5 gefannt." 
Da roar's* 

Der Küfer ^atte fxdi in bie Wintere €cfe ber Stube 
gefegt; ic^ Der^ielt mic^ lautlos; burc^ bie Stille bes 
^intmers ging bie fc^roere Stimme bes alten ©berften, 

10 in Paufen, roie XDinbftöfe, bie einem Ungeroitter, ober 
einem fc^roeren (Ereignis ber Hatur ©orangeljen. 

Seine 2tugen rollten roieber über mic^ I?in, als 
tDolIten fte midj .baraufljin prüfen, ob ic^ suljoren 
fönnte. (£r fragte nidjt, ic^ fagte nichts, aber ic^ fa^ 

15 U?n an, unb mein Blicf modjte il?m erroibern : «€r$ä^le/ 
€r fing aber nodj nidjt gleid? an, fonbern $og erft 
mit Bebadjtfamfeit eine grofe (tigarrentafdje t)on par- 
tem braunen Ceber aus ber Brufttafc^e feines Hods, 
na^m eine (tigarre Ijeraus unb sünbete fte langfam an. 

20 „Kennen ja tooljl Berlin,'' fagte er, inbem er bas 
Streidj^olj ausblies unb bie erfte ©ualmtoolfe über 
ben Cifc^ fdjidte, „ftnb too^I auc^ fc^on auf ber Stabt« 
baljn gefahren — •" 
„(D ja, mandjmal." 

as „Sfxn — na, roenn Sie t>om Kleyanberpla^ nac^ ber 
3annorDi^brücfe fahren, Ijinter ber 2xeuen ^riebridj- 
ftrafe entlang, bann liegt ba auf ber redeten Seite in 

20. Kennen = Sie hnmn. With ja and root^I the regular order 
of words in a sentence may, as here, indicate a question which needs 
no answer, or to which the answer *yes' is expected. 
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ber Heuen ^riebrtdjftrafe ein grower alter Kaftert, has 
tft bas alte Kabettent^aus.'' 
^d) ntcfte beftattgenb* 
„Das neue ba brausen in Cidjterfelbe, bas fenne idj 

5 nidjt; aber bas alte, bas fenne ic^ — ja — ^m — bin 
ndmli^ feiner §txt audi Kabett geioefen — ja — bas 
fenne idj." 

2)ie IDieberljoIung feiner XDorte gab mir bas (Be* 
ffi^l, ba^ er nic^t bas ^aus nur, fonbern auc^ mancher* 

xo lei fennen mochte, loas ftdj in bem ^aufe begeben ^atte. 

„IDenn man t>om Klefanberpla^ fommt," fu^r er 

fort, „bann fommt juerft ein ^of mit Bäumen, 3^^* 

rodc^ft ©ras in bem ^ofe; 5U meiner 3^^^ "o<^ nidit, 

benn ba tourbe eyersiert, unb bie Kabetten gingen brin 

15 fpasieren, toenn ^reiftunbe roar. Dann fommt bas 
grofe ^auptgebdube, bas einen rierecfigen ^of um« 
fdjlieft, ber ber jKarreeljof ' Ijief, unb ba gingen bie 
Kabetten auc^ fpasieren- 3" ^^" fonnen Sie von 
braufen nidjt Ijineinfe^en, toenn Sie vorbeifahren*'' 

90 3^ nicfte toieber beftdttgenb, 

„Unb bann fommt noc^ ein britter ^of; ber ift 
fleiner, unb an bem liegt ein ^aus, IDeif nidjt, roosu 
es je^t gebraucht roirb; bamals roar es bas Casarett, 
Va fonnen Sie auc^ noc^ bas Dadj ron ber tCurnljaUe 

«5 fe^en, toenn Sie rorüberfaljren, benn neben bem Casarett 
roar ber ^auptturnpla^. Da tpar ein Sprunggra« 

4. £tc^terfe(be : near Berlin. The school for cadets was removed 
to this place. It is the largest school ibr cadets in the empire, the 
German West Point on a much larger scale. 6. ttSmltd? : note the 
colloquial force of this word. 14. ejer3tert : supply es = es XDVixbe 
ha ejer3tert. 21. ber: demonstrative. 
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ben unb Klettergcrufte unb alles mSgltdje anbete — 
je^t tft bas alles fort. Tins bem Casarett ging eine 
tEljür auf ben Curnpla^ ^inaus, bie roar aber immer 
Derfc^Iojfen. IDenn man ins Casarett Ijinein tPoQte; 

5 muf te man Dorne hineingehen; über ben ^of u>eg. Die 
tC^ür alfO; u)ie gefagt; toar immer rerfc^lojfen ; bas 
^eif t, jie tourbe nur bei befonberen (ßelegen^eiten auf« 
gemadjt, unb bas toar bann jebesmal eine feljr fc^Umme 
(ßelegen^eit ^inter ber Cljür nämlic^ toar bie Coten« 

10 fammer, unb toenn ein Kabett geftorben tDar, bann 
tpurbe er ba hineingelegt, unb bie tCt^ur blieb fo lange 
offen, bis bie anberen Kabelten an i^m rorbeigeffi^rt 
tporben roaren, um i^n noc^ einmal $u fe^en, unb bis 
er hinausgetragen rourbe — ja — ^m." (Eine lange 

IS Paufe folgte* 

„X?on bem neuen ^aufe ba brausen/ • fuljr ber alte 
®berft in ettoas geringfdjä^igem Cone fort, „in £ic^» 
terfelbe, toie gefagt, baron roeif ic^ nichts, Ifabc aber 
gehört, baf bas je^t eine groge (ßefc^idjte ift mit einer 

ao ZlTaffe Kabetten* Da in ber Heuen ^riebric^ftrafe toa« 
ren nic^t fe^r riele, nur mer Kompagnien, unb bie 
Derteilten pc^ auf jtoei Klaffen : Sef unbaner unb Pri* 
maner, unb basu famen bann noc^ bie Seleftaner, bie 
nadj^er als ©ffisiere in bie 2trmee famen unb bie 

25 man ,bie Bollen' nannte, toeil fie bie 2tufftc^t fiber bie 
anberen ffi^rten unb man fie barum nic^t leiben 
fonnte* 

3. bie: demonstrative. 4. l)inetn: supply gelten. 25. Bollen: 
Boüe = glDtebel, is a North German word. The nickname no doubt 
refers to the onion's quality^ of bringing tears to the eyes. 
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«Bet 6er KompagniC; bet ber tc^ ftanb — es roar 
namltc^ 6ie ©ierte — ba toaren rturt stoei Brüber, mit 
benen t^ andj in ber Klaffe sufammenfag, in Sefunba. 
Der Harne ttjnt nidtfis 5ur Sac^e — aber — na, jte 

5 triefen alfo t>on £. Bei btn Dorgefe^ten Ijief ber ältere 
t>on bzn beiben £• I unb ber fleinere, ber eineinljalb 
^oift jünger roar als ber anbere, £. IE; bet uns Ha- 
betten aber Riefen jte bas grofe unb bas fletne £• 
Vas f leine £♦, ja — I?m ♦ • •" 

lo (£r rficfte auf feinem Stuljle, feine Kugen blidten 
ins IDeite* (£s fdjien, ba^ er bei bem ©egenftanbe 
feiner (Erinnerung angelangt roar* 

„So etioas Derfdjiebenes t>on Brübern Ijabe ic^ nun 
eigentlich nie toiebergefeljen/' fuljr er fort, inbem er 

15 eine bicfe IDoIfe aus feiner 2Tteerfc^aumfpi§e blies* 
rrDas grofe£* roar ein rierfdjrotiger Bengel mit 
plumpen ©liebern unb einem btJen Kopf, bas fleine 
£. toie eine IDeibengerte, fo fdjianf unb elaftifdj. (£r 
Ijatte einen Meinen fdjmalen Kopf unb blonbes, tpet 

ao liges ^aar, bas fic^ t)on felbft locfte, unb ein Haschen 
toie ein Meiner 2tbler, unb überijaupt — es roar ein 
3unge —" 

Der alte (Dberft t^at einen fdjnaufenben 2ttem$ug, 
„Hun muf man nidjt benfen, ba^ fo ettoas unter ben 

25 Kabetten gleidjgültig toar ; fonbern im (ßegenteiL Kaum 
ba^ bie Brüber aus ber üoranftalt, idf glaube fte ta- 
men aus XDaljIftatt, im Kabettenljaus in Berlin ein= 
gerfldt roaren, Ijatte es fidj fdjon entfdjieben : bas grof e 

13. 5o . . . ocrfd^tebcnes = etwas fo ocrfc^tebenes. 25. fanm 
ba% . . . eingerückt tparen = fanm iparen , , , eingerncf t. 



Das eble Blut 21 

£. tDurbe Itnfs liegen gelajfen unb bas fleine £• wax 
6er allgemeine Ciebling* 

„Unter folc^en 3wTigens ift bas namlidj eine fo« 
mifc^e ©efdjic^te: bie g^fen un6 ftarfen, bas jtnb bie 

5 Könige, unb tpem fie iljre (ßunft sutoenben, bem ge^t 
es gut Das fc^afft iljm audj bei ben anberen Hefpeft, 
unb es getraut jtc^ fo leidjt fetner an b^n Ijeran. 
Solche 3ungen — ba fommt eben bie ttatur nod? 'raus; 
bas ift Ijalb wit bei ben Cieren, unb vor bem größten 

10 unb ftärfften Cier fufdjen fidtf bie anberen." 

(Erneute Stöf e aus ber ZHeerfc^aumfpi^e begleiteten 
biefe IDorte. 

rrlDenn bie Kabetten in ber ^reiftunbe /runter« 
famen, bann fanben jtc^ immer bie sufammen, bie 

15 gut ^reunb miteinanber toaren, unb bie gingen bann 
Tivm in 2trm um bzn Karreeljof fpasieren unb nac^ 
bem ^ofe, too bie Bäume fteljen, unb fo immersu, bis 
bag 5ur 2trbeitftunbe getrommelt tourbe* 

Das grof e £♦ — na — bas fdjiof ftdj benn nun eben 

ao ba an, wo es gerabe 2tnfc^Iuf fanb, unb ftafte mif= 
mutig x>ov [xdf Ijin — bas fleine £. bagegen, faum ba^ 
er auf ben ^of 'runtergefommen toar, tourbe er fdjion 
von jtDei ober brei anberen ©rofen unter ben 2trm 
genommen unb mufte mit iljnen fpasieren gelten. VLnb 

25 bas toaren fogar Primaner, ^ür getDöIjnlic^ nämlidj 
fiel es fo einem primaner gar nidjt ein, mit einem 
,ScI?nappfacf' aus Sefunba $u geljen, bie ftanben tief 

I. Itnfs . . . gelaffen, see linfs. 7. es: this es serves the purpose 
of placing the verb ahead, the real subject being Feiner. 8. ba = bei 
fold^en ^ttltgen. 27. bie: demonstrative. 
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unter i^rer IDflrbe; aber mit bent Meinen £♦ tDar 6as 
etoas anberes, ba tourbe eine Kusnaljme gemadjt* 
Cro^bem roar er bei ben Sefunbanern nidjt tt>eniger 
beliebt, als bei ben Primanern* Das fonnte man in 

5 ber Klaffe feljen, too toir ja unter uns Sefunbanern 
roaren. 3" ^^^ Klaffe faf en toir nac^ bem 2tlpl?abet, 
unb alfo fafen bie beiben £• fo siemlidj in ber Itlitte, 
nebeneinanber« 

„Sie famen im Unterricht jiemlidj egal fort* Das 

xo gro§e £♦ I?atte einen guten Kopf für ZHatl^ematif ; in 
allem übrigen roar nidjt vkl mit i^m los, aber in 
ZHatljematif, ba wax er, roie man 5u fagen pflegte, 
,ein ^ec^t,' unb bas Heine £., bas nic^t gerabe ftarf im 
IS^^dtimn wax, fdjrieb ©on bem Bruber ab. 3" allem 

15 übrigen toar bas Heine £♦ bem alteren Bruber über 
unb überijaupt einer ber beften in ber Klaffe* VLnb ba 
wax nun ein Unterfdjieb stoifdjen bcn Brübern : Das 
grofe £. beljielt feine IDeisIjeit für ftc^ unb fagte nidjt 
Dor ; bas Heine £♦, bas fagte vox — es brüllte förmlidj 

«> — i<^, i^/ ja — ' 

(£in UebeDoUes £äc^eln ging über bas (Befielt bes 

alten ZHannes* 

r,IDenn auf ber rorberften Banf einer aufgerufen 

iDurbe unb nidjt Befdjeib touf te — bas Heine £. sifdjte 

25 über alle Bdnfe toeg, toas er ju fagen ^atte; toenn 

auf ber Ijinterften Banf einer branfam, fpradj bas 

Heine £♦ bie 2tntrDort Ijalblaut vox fxdi Ijin. 

„Va wax ein alter profeffor, bei bem toir £ateinifc^ 
Ratten. Beinah in jeber Stunbe einmal blieb er mitten 

26. branfam = an bie Heilte tarn. 
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in 6er Klaffe fteljen* ,£• n/ fagte er, ,Ste fagen fc^on 
tDteber ©orl Vinb ivoat in einer gans unrerfc^dmten 
IDeifel Zleljmen Sie jtdj in adjt, £• n, Idj loerbe 
nddjftens ein €fempel an 3^"^" ftatuierenl 3^ f^S^ 
5 es 3^"^" ^^"*^ 5"^ le^tenmaleT" 

Der alte ®berft lachte in ftc^ hinein: „3ft aber 
jebesmal bas rorle^te ZlTal geblieben, unb bas €rempel 
Ijat er nie ftatuiert. 2)enn obgleich bas fleine £• fein 
2Ttufterf nabe tpar, fonbern t>iel e^er bas (ßegenteil, toar 
xo er bodi andtf bei ben Celjrern unb ®ffi$ieren beliebt — 
unb bas fonnte audj gar nidjt anbers fein. 3"^^^^ 
fibel toar bas, als roenn's jeben Cag toas gefc^enft ge« 
friegt ^ätte, obgleich es gar nichts gefdjenft friegte — 
b^nn ber X?ater von bzn beiben loar ein gan$ armer 
15 ZHajor in irgenb einem ^n^ankvkvtQxrmnt, unb bie 
beiben 3ungens befamen faum einen ©rofc^en Cafdjen* 
gelb. Vinb immer, toie aus bem (£i gepellt, fo propper 
pon auf en unb innen — überijaupt — ** 

Der ©berft machte eine Paufe ; es toar als fuc^te er 
ao einen 2tusbrucf, um feine gan$e £iebe 5U bem einftigen 
Weinen Kameraben sufammenjufaffen. 

„IDie toenn bie Zlatur mal bei rec^t guter £aune 
getoefen toäre,'' fagte er bann, «unb bzn 3ungen auf 
bie ^üf e geftellt I?ätte unb gefagt ^ätte : ,Da ^abt iljr 
25 if?n/ 

„Hun toar bas merftoürbig,'' fuljr er fort, „fo t)er-- 
fc^ieben bie beiben Brüber roaren, fo Ijingen fie bo^ 
feljr aneinanber. 

12. bas = er. 18. gepellt : this verb is in popular use in North 
Germany for (dualen. 
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„Vtm grofcn £. merfte man has nidit fo an; ber 
wax immer mürrtfc^ un6 $etgte nichts ; aber has Heine 
£• fonnte nichts ©erfteden. 

„Unö roeil has fleine £• ftc^ beffen betouf t roar; toie 

5 t>tel beffer er ©on ben übrigen Kabelten be^anbelt tDurbe, 

als fein Bruber; fo ttfat i^m bas urn feinen Bruber leib. 

XDenn fie auf bem ^ofe fpasieren gingen, bann fonnte 

man feigen, toie er t>on 3^it $w S^H naif bem Bruber 

ausfd^aute; ob er auc^ jemanben t^atte, mit bem er 

lo ging* 2)ag er in ber Klaffe bem Bruber Dorfagte unb 

i^n Don fic^ abfc^reiben lief, toenn (Extemporalien bif« 

tiert tDurben, bas ©erfteljt fidj t>on felbft ; aber er paf te 

auc^ auf, ba^ niemanb feinem Bruber toas juleibe 

t^at, unb toenn er xlfn fo mandjmal von ber Seite an« 

15 falj, o^ne ba^ ber grofe adjt barauf gab, bann tourbe 

bas ©efic^tc^en oft gans merftoürbig ernft^ beinahe als 

ob er ftdj um ben Bruber forgte — ** 

2)er 2tlte rauchte ftdrfer* 

„Vas IfaV idi mir nadjijer fo sufammengefunben,** 

ao fagtt er, „als altes gefommen toar, roas fommen foltte; 

er modjte beffer Befdjeib toiffen, roie es mit bem grof en 

£• ftanb, als toir bamals, unb roas ber Bruber fur 

(Eigenfdjaften Ijatte. 

„Bei bm Kabelten toar bas natürlich befannt, unb 

25 obfdjon es bem großen £. nichts weiter ^alf, benn ber 

blieb unbeliebt, nac^ roie t>or, fo madjle es bas fleine 

£• boc^ um fo beliebter, unb man nannte i^n allgemein 

,bie brüberlidje £iebe/ 

2)ie beiben tooljnten auf einer Stube sufammen, 
3o unb bas fleine £*, toie i^ fc^on gefagt l^abe, n>ar fe^r 
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propper, bas grof e baQtQtn malpropper. Da ma^te 
ftc^ nun bas fleine £♦ gerabesu sum Diener für feinen 
Bruber, unb es fam vot, ba^ er iljm bie Knöpfe am 
Uniformrod pu^te, unb bet>or 5um 2tppeU angetreten 

5 tDurbe, fteüte er fic^ no^ einmal, mit ber Kleiberbürfte 

in ber tfanb, t?or ifjn unb burftete unb f^rubberte ifjn 

formli^ — namentlich an bzn Cagen, too ber ,böfe 

lieutenant' ben Dienft Ijatte unb btn Jtppell abnal}m. 

rr^WTn 2tppell nämlid) muften bie Kabetten bes 

10 Zrtorgens auf btn ^of fjinuntertreten, unb bann ging 
ber bienftfjabenbe 0ffi5ier stoif^en ben Heifjen entlang 
unb unterfu^te, ob iljre Kleibung in 0rbnung toar, 

„Unb toenn ber ,bofe lieutenant' bas beforgte, bann 
Ijerrf^te jebesmal eine ^unbeangft bei ber gansen Korn« 

15 pagnie, benn er fanb immer ettoas* (Er ging l^inter 
bie Kabetten unb fnipfte mit ben Ringern auf ifjre 
Socfe, ob Staub Ijerausfäme, unb rrenn ba feiner fam, 
bann nafjm er iljre Hocftaf^en auf unb flopfte barauf, 
unb nun mo^te man fo einen Hocf ausgeflopft Ijaben, 

ao fo fefjr man loollte, ettoas Staub blieb f^lieflidj bo^ 
immer p^en, unb fobalb ber ,böfe lieutenant' bas falj, 
fagte er mit einer Stimme toie ein alter mecfernber 
^iegenbocf : ,S^reiben Sie ben auf — sum Sonntag 
5um Happort/ unb bann rrar ber Sonntagsurlaub 5um 

25 tCeufel, unb bas toar bann fel^r traurig." 

I. proppcr and malpropper are spelled with two p's, simply to 
indicate the pronunciation of the short 0, in a sort of off-hand way. 
Otherwise the French spelling propre is the rule. — Pa =: unter bic* 

fen Umjiänbcn. 4. angetreten tpurbe: the subject is es, which is 
never expressed with the passive voice in such dependent sentences. 
24. ipar 3um Cenfel = tpar perloren. 
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Der alte ®berft madjte eine Paufe, tranf einen 
energifc^en Sc^luc! unb ftric^ fidf mit 6er flauen tfanb 
ben Bart Don 6er (Oberlippe in 6en 2Hun6, um 6ie 
IDeinperlen, 6ie an 6en Bart^aaren gli^erten, absufau» 
5 gen; 6ie (Erinnerung an 6en ,bofen lieutenant' machte 
iljn offenbar fuc^su)iI6. 

„IDenn man 6enft/ brummte er, „toas 6a$u fur 
eine (ßemein^eit gehört, fo einem armen 3ungen, 6er 
ftc^ adft ^aQt lang 6arauf gefreut ^at, Sonntags aus» 
lo gelten su 6ürfen, 6as su nehmen, loegen einer Cum« 
perei — na überijaupt — loenn ic^ gemerf t ^abe, 6af 
ieman6 6ie £eute ^ifanierte — 6a5 ^at's bei meinem 
Hegiment fpäter ni^t gegeben, 6as Ifab^n fie geiouf t, 
6af i^ 6a u>ar un6 6as nidjt litt» — ZTlal grob u>er6en, 
15 dudi gans gefjörig unter Umftänken, in 2trreft f^meif en, 
6as fcfja6et nidjts — aber djif anieren — 6a5u gehört ein 
gemeiner Kerll" 

„Seljr xx)ai}t\*' rief 6er Küfer aus 6em ^intergrun6e 
un6 befun6etc 6a6urd;; 6af er 6er (Ersä^lung 6es (Dber« 
so ften gefolgt wax. 

Der 2tlte berufjigte fidj un6 fufjr in feinem Beriete 
fort: 

„Das alles, 6as ging nun fo ein 3a^r, un6 6ann 
fam 6ie ^di, wo 6ie (Eyamina gemadjt u>ur6en, un6 
25 6as u>ar immer eine gans befon6ere ^^xt 

„Die Primaner madjten 6as ^afjnridj=(Eyamen un6 

7. was . . . geljort = was für eine (Semcinljcit ba3U gcljört. 

II. The language of the Colonel, its jerked-out sentences, avoidance 
of relatives, and the somewhat disconnected order of his remarks, is 
exactly the kind that may be heard any day in the spoken language. 
14. lUal for einmal. 
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Me Seleftaner, Me man and), tote i^ f^on gefagt ijabe, 
,6ie Bollen' nannU, has 0ffi3iers«(Eyamen, unb fobalb 
pe bas Cyamen Winter pc^ fatten, tourben pe nadj 
SfauUf aus 6em Kabettenforps fortgefijidt, unb fo fam 

5 es, ba^ bann eine ^eit lang blof no^ bie Sefunbaner 
ba toaren. Me nun in ber ^^xt nad) Prima Derfe^t 
tDurben, 

»Das bauerte bann, bis ba^ aus btn Z?oranPaIten 
bie neuen Sefunbaner einrfldten unb bis bie neu er» 

10 nannten , Bollen' ipieberfamen, unb bann ging bie Karre 
ipieber btn getoö^nli^en (ßang, 3" ^^^ ^wx^di^rxizit 
aber ^errfdjte fo eine Tlvt von Unorbnung, unb nament« 
li^, ipenn bie legten Primaner abgingen — pe tourben 
namli^ abteilungstoeife examiniert unb fortfpebiert, 

15 bann ging alles siemli^ brunter unb brüber» 

„Da wav nun auf ber Stube, u>o bie beiben Bruber 
iDO^nten, ein Primaner, loie man bei b^rx Kabetten 
fagte, ein »patenter* KerL VLxib ipeil er p^ porgenom« 
men ^atte, fobalb er bas Cyamen hinter p^ fjdtte unb 

ao an bie freie £uft fäme, als feiner ZlTann aufsutreten, 
fo ^atte er pc^ ftatt bes Säbelfoppels, bas toir Ka« 
betten Don ber 2tnpalt geliefert befamen unb tru= 
gen, ein eigenes Koppel Don lädiertem Ceber ma^en 
laffen, bas f^maler toar unb feiner ausfa^ als fo 

25 ein orbindres Kommiffoppel. (Er fonnte fxdj nSm» 
Ixdj fo etipas leiften, benn er befam t?on ^aufe (ßelb 
gef(^idt» 

rr€r ^atte bas Koppel überall Ijerumgeseigt, benn 

18. IDCtI. . . fäme : notice the difference between the indicative Ijatte 
in the first clause and the subjunctive t{&tte in the second. 
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er wax f^mafjlic^ ftols barauf, un6 bu übrigen Ha^ 

büUn fatten es berrunbert. 

„Wk nun ber ^aQ tam, wo ber Primaner feine 

Siebenfa(^en sufammenpadte, urn nadj ^aufe 5U ge^en, 
5 tDoUte er fein feines Koppel umfdjnallen — unb mit 

einemmale war bas Ding nidjt mefjr ba. 

„(£s entftanb ein grofes Sfaüol}; überall iDurbe ge« 

fudjt; bas Koppel rrar nidjt aufsufinben» Der Prima« 

ner fjatte es nidjt in fein Spinb gef^Ioffen, fonbern im 
lo S(^Iaf3immer, too bie ^elme ber Kabelten offen unter 

einem üorl^ange ftanben, 3U feinem ^elm gelegt — unb 

r>on ba wax es fort. 

„€s u>ar alfo gar nidjt anbers möglich — es mufte 

es jemanb genommen Ijaben» 
15 „Jtber u)er? — 

ftlXlan badjte suerft an btn alten JtufiDärter, ber 

ben Kabetten bie Stiefel pu^te unb bas Sc^Iafsimmer 

in (Drbnung bradjte — aber bas rrar ein alter e^e= 

maliger Unteroffisier, ber fidj fein langes itbtrx lang 
20 nie bie geringfte Unregelmägigfeit Ijatte 5U fdjulben 

fommen laffen. (Einer r>on ben Kabetten bodj ni^t 

etioa gar ? 2lber roer f onnte fo etroas überljaupt benf en ? 

2tIfo blieb bie Sadje ein ©eljeimnis, unb sioar ein 

faules. Der Primaner fluchte unb f^impfte, loeil er 
25 nun bodj mit bem Kommiffoppel absieljen mufte; 

7. tpurbe gefuc^t: the indefinite subject es, not the pronoun es 
Standing for Koppel, is omitted. This omission is the rule when the 
sentence begins with an adverb. 13. CS . . . Ijabett : the first es is the 
indefinite subject, the second es is the object, the subject being JCs 
manb. 20. 5U fc^nlben . , . laffen, see fc^nlb. 21. bo(^...gar> see 
bo(^. 
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Me fibrtgen Kabetten auf bcr Stube toaren gans ftumm 
unb bebrücft; fie Ijatten gleidj alle tljre Spinben aufge» 
f^Ioffen . unb bzn Primaner aufgeforbert, bei il^nen 
nadj5ufe^en, aber ber Ijatte blof geanttoortet, ,ift ja 

s Unftnn — loer benf t btnn an fo ettoas ?* 

nVLnb nun gefdjafj ettoas ZUerftDürbiges, toas nodj 
me^r Jtuffe^en erregte, als alles Dor^erige: mit einem« 
mal ^atte ber Primaner fein Koppel loieber. 

„(£r toar f(^on, mit bem Koffer in ber ^anb, aus 

10 ber Stube gegangen, unb toie er fdjon auf ber ^vzppt 
voav, tDurbe er plö^li^ von Ijinten angerufen, unb loie 
er pdj umu>anbte, fam bas fleine £♦ Ijinter il^m brein 
gelaufen unb trug ettoas in ber tfanb — unb bas loar 
bas Koppel bes Primaners, 

IS r»£in paar anbere toaren sufällig vorübergegangen, 
unb bie ersd^lten nac^Ijer, ba^ bas fleine £♦ leidjenblaf 
geiDefen loar unb ba^ i^m bie ©lieber am leibe nur 
fo geflogen toaren* (£r fjatte bem Primaner ettoas ins 
(Dlfv gefagt unb fie fjatten beibe gans leife ein paar 

ao IDorte miteinanber getoe^felt, unb bann ^atte ber Pri« 
maner i^m ben Kopf geftreidjelt, fein Kommisfoppel 
abgebunben unb bas feine Koppel umgefdjnallt unb 
loar gegangen ; bas Kommisfoppel Ijatte er bem f leinen 
£♦ übergeben, um es surüdsutragen. 

as «Hun fonnte bie (ßefc^idjte natürlidj nidjt langer 
©erborgen bleiben, unb fie fam bcnn audi *raus, 

,r€s roar eine neue Belegung ber ^ii^^ner ange* 
orbnet iDorben ; bas grof e £• loar verlegt u>orben ; unb 
gerabe u>ä^renb ftdj bas alles begab, Ijatte er feinen 

30 Um5ug ixadf ber neuen Stube voUsogen, 



so 
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Zla^^er fiel es ben Kabetten ein, baf er pdj babet 
merfiDürbig letfe t>er^alten ^atte — aber has fennt man 
ja; tpenn's (Bras getoad^fen ift, bann ^at's nad^^er 
jeber ipa^fen ^oren. Soriel aber toar richtig : er I^atte 

5 fxdj r>on niemanbem Reifen laffen, unb als bas fletne £. 
mit £fanb anlegte, ipar er gegen btn fletnen Bruber 
gans grob getoorben. Das fletne £♦ aber, fjulfsbereit 
loie er nun einmal ipar, ^atte fi^ nxdjt abfdjreden 
lajfen, unb ipte er aus bem Spinbe bes Brubers bte 

lo DriUidjstEurnjacfe herausnimmt, bie gans forgfaltig 5U' 
fammengefaltet lag, fuljlt er mit einemmal toas partes 
brin — unb bas toar bas Koppel bes Primaners* 

„IDas bie Bruber miteinanber in bem Jtugenblicf 
gefprodjen ifahtn, ob fte überhaupt ettoas gefprodjen 

15 i}dbzn, bas ^at nie jemanb erfahren; bmn bas Heine 
£• l^atte no^ fot>ieI (ßeiftesgegentpart, ba^ er lautlos 
aus ber Stube ging* Kaum aber aus ber C^ure raus 
unb auf bem ^lur, fdjmif er bie ^adt auf btn Boben 
unb ofjne bran 5U benfen, toas nun aus ber (ßefdji^te 

20 toerben follte, lief er mit bem Koppel hinter bem Pri» 
maner Ijer» 

„nun aber toar natürli^ nidjt me^r 3U fjelfen; in 
fünf Zninuten toar bie (ßefdjidjte in ber Kompagnie 
l^erum. Das grofe £. ^atte ftdj t>om Ceufel reiten 

25 laffen unb lange Ringer gemadjt, 

„(Eine fjalbe Stunbe barauf tourbe leife t?on ^i^nmer 
ju Sommer gefagt: fjeut abtnb, wenn bie £ampen 
ausgelöfdjt finb, alles sur Beratung auf ben Kom- 
pagniefaal I 

25. lange. . . mad^n, see {(tnger. 28. aüts = alle Kabetten. 
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»3^ jefcem Kompagnierepter xvat nämlidj fo ein 
gröferer Saum, ipo Cenfurcn aussescben unb fonfttge 
Staatsafttonen vorgenommen ipurben, 6er fjtef ber 
KompagntefaaL 

5 rr2tbenbs alfO; als Me Campen aus unb alles gans 
bunfel wax, tam es aus allen Stuben fiber ben ^lur; 
feine Cfjfir burfte Happen, alles ging in Strümpfen, 
benn ber Hauptmann unb bie (Dffisiere u>uf ten nod) 
t>on nidjts unb burften t?on ber ^^f^^nmenfunft ni^ts 

■o toiffen, rpeil ipir fonft ein Donnertoetter fiber btn Sfals 
gefriegt Ijatten» 

ff IDie rpir an bie tE^fir r>om Kompagniefaal f amen, 
ftanb an ber Wanb mhzn ber tCIjfir einer, roeif trie 
ber Kalf an ber IDanb — bas toar bas fleine £. (£in 

15 paar faften ifjn Qkidj an ber ^anb. ,Das fleine £. 
fann mit 'rein,' ^ief es, ,ber fann nxdjis baffir/ Hur 
einer r>on alien toollte pdj ipiberfe^en, bas roar ein 
langer, grof er Bengel — er ^ief — Hamen tl?un ja 
ni^ts 5ur Sac^e — na, alfo er l^ief K. 2tber er lourbe 

ao glei^ fiberftimmt, bas fleine •£. tourbe mit Ijereinge« 

nommen, ein paar tEalglidjter tDurben angesfinbet unb 

auf b^n tEifdj geftellt unb nun ging bie Beratung los.'' 

Das ©las bes (Dberften toar leer getDorben; ic^ 

fc^enfte i^m ein, unb er tfjat einen tiefen gug. 

25 rrUber bas alles,'' fu^r er fort, „fann man je^t 
lachen, toenn man toill; aber foriel fann i^ fagen, 
uns loar gar ni^t 5um Ca^en 5U ZlTut, fonbern gans 

6. fam es = fam man. The use of es makes the expression weird 
or uncanny. 16. fann mit 'rcin = Fann auc^ J^ereinFommen. — 
Fann ni<ä^t bafür= ift unfc^ulbig. 27. nns.-.mut, see IHut. 



j2 X)a$ eble Slut 

unfjeimlidj, (Ein Kabctt, ein Spi^bube — bas wax uns 
ettoas (ßräf lidjes. JtUe (ßcft^ter toaren blag, unb es 
rpurbe nur ^alblaut gefprodjen, ^ür setDöljnlic^ galt 
es als bie fdjeufli^fte (ßemetn^eit, toenn ein Kabelt 

5 6en anbeten bei ben üorgefe^ten anseigte — aber toenn 
einer fo ettoas tljat unb ftaljl, bann war er für uns 
fein Kabett mel?r, unb barum follte je^t btvaUn toer« 
ben, ob von bem Hauptmann anseigen follten, ipas bas 
grof e £. gett^an l^atte. 

lo „Der lange K» nal?m suerft bas IDort. (£r erflärte, 
ba^ wxv unbebingt 5um Hauptmann gefjen unb i^m 
alles fagen müf ten, b^nn bei einer foldjen (ßemein^eit 
Ijörten alle Hücfftdjten auf. Der lange H. war je^t ber 
(ßröfte unb Stärffte von ber Kompagnie; feine IDorte 

15 madjten barum einen befonberen (Einbrud, unb im 

« 

(ßrunbe toaren u)ir anberen berfelben ZUeinung» 

„Hiemanb toufte barum etipas 5U eripibern unb es 
trat ein allgemeines Stillf(^tDeigen ein. 3" ^^^ 2tugen« 
blicfe aber öffnete fxdj bie Heilte, bie runb um ben Cifdf 

20 ^ianb, unb bas Meine £., bas fidj bis bafjin in bie 
fjinterfte (Erfe r>om Saal gebrucft l^atte, trat in btn 
Kreis ror. Die Jtrme fjingen il^m fdflaff am leibe, 
unb bas ©eftdjt l^ielt er 5U Boben gefenft; man falj, 
baf er roas fagen toollte, aber nic^t ben ZHut basu fanb. 

25 «Der lange K. l^atte toieber bas grofe ZRauL ,£. TL,' 
fagte er, ,l^at l^ier nidjt mitsureben/ 

„Tlbcv biesmal l^atte er fein ©lücf. (Er loar ben 
beiben fdjon immer auffäfftg geroefen, niemanb tDufte 
redjt tDarum, namentlidj bem f leinen £. (Er roar.au^ 

30 gar nidjt beliebt, benn toie fol^e 3w"9^"^ "wn einmal 
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einen foloffal feinen 3"f^^"f^ Ijaben, molten fie füljlen, 
baf in bem langen £ümmel eine gans gemeine, feige, 
elenbe Seele fterfte. 

,r£r wax fo einer von benen, bie fidj nie an gleidj 
5 ©rof e tragen, fonbern bie Kleineren unb Sdjipä^eren 
mif^anbeln» 

w Darum brac^ je^t ein ^lüftern r>on allen Seiten aus* 

/„Das f leine i. foil roo^l rebenl (£rft redjt foil es 
rebwi l' 
lo „2tls ber 3w"S^/ ^^^ "o^ immer ftarr unb fteif 
baftanb, fjörte, toie feine Kameraben für iljn Partei 
nahmen, liefen i^m mit einemmal bie bicfen tE^ränen 
über bie Bacfen; er ballte beibe ^änbe unb brürfte fte 
an bie 2tugen unb fdjludjste fo furdjtbar, ba^ ber ganse 
15 Körper r>on oben bis unten flog unb er fein IDort 
'rausbringen fonnte» 

rr€iner trat an ifjn ^eran unb flopfte i^n auf bzn 
Süden. 

,r,Berufjige bid? bodf,' fagte er, ,xx>a5 u)illft bu b^nn 
2o fagen?* 

«Das f leine £♦ fdjludjste immer nodj fort» 

»,lDenn — er angeseigt u>irb' — bxadjk er bann in 
großen Jtbfd^en heraus — ,u)irb er aus bem Korps ge* 
f^miffen — unb loas foil bann ans il^m u?erben ?' 
25 r, etiles t>erftummte; toir touften, baf ber 3w"5^ ö^^s 
re^t ^atte, unb ba^ bas bie ^olge bapon fein ipürbe, 
wenn loir iljn anseigten. Dabei u>uften roir audj, ba^ 

8. (Erfl: rc^t = nun mcljr als oorljer. The expression denotes 
spite, or a strong desire to refuse flatly, or assert the contrary of a 
statement 
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fein Dater arm roar, unb untPtUfürltd} badjte ein je6er, 

tpas fein Pater fagen tourbe, tpenn er fo ettpas t>on 

feinem So^ne erführe. 

,r,2tber has muft 6u bod; felbft einfe^en/ fut^r 6er 
5 Kabett 5u 6em fleinen £• fort, ,baf öein Bruber eine 

ganj gemeine (ßef^id^te gemacht ^at un6 Strafe bafär 

Derbient/ 

«Der Meine £. nicfte ftumm; feine (ßefinnung flanb 

ja san$ auf ber Seite berer, bie feinen Bruber anflagten. 
lo Der Kabett überlegte einen 21ugenblid, bann wanbte er 

pc^ an bie anberen : 

»,3^ ma^e einen Dorf^Iag/ fagte er, ,irir u?oIIen 

£. I, irenn's nidjt fein muf, nic^t fürs £eben unglücf= 

li^ ma^en. IDir toollen probieren, ob er noc^ an* 
xs ftänbige (ßefinnung im £eibe l^at £. I foil felber 

voaifUnf ob er irill, ba^ toir i^n an$etgen, ober 

ba^ toir bie Sadfz unter uns laffen, iljn gehörig 

burdjprügeln, unb baf bann bie (ßefd^id^te begraben 

fein foU/ 
2o „Das ipar ein famofer Jtustoeg. JtUes ftimmte 

eifrig bei. 

„Der "Kabett legte bem fleinen £♦ bie ^anb auf bie 

Sdjulter» ,Dann gelj' alfo/ fagte er, ,unb ruf* beinen 

Bruber ^er/ 
25 „Das f leine £. trodnete fi^ bie tEIjränen tinb nicfte 

Ijaftig mit bem Kopfe — bann roar er 5ur Cljür ^in= 

aus, unb einen 2tugenblid barauf ipar er fdjon toieber 

mit bem Bruber surücf, 

„Das groge £. toagte niemanben ausuferen; toie 
3o ein (Ddjfe, ben man r>or ben Kopf gefdjlagen ^at, ftanb 
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er t)or feinen Kameraben» Der Kleine ftanb hinter ihm 
nnb Dertoanbte fein Jtuge von 6em Bruber. 

ff Der Kabett, ber rorijin btn Dorfdjlag gemadjt I^atte, 
begann bas Perijör mit £♦ L 
3 n,(Db er eingeftänbe, ba% er bas Koppel genommen 
I^ätte?' 

»(£r geftanb es ein. 

„,(Db er füllte, ba^ er etoas get^an Ijätte, was i^n 
eigentlidj untoürbig madjU, nodi länger Kabett 3U fein ?' 
10 ,,(£r füllte es, 

,f,(Db er ipollte, baf tolr l^n bem Hauptmann an» 
Seigten, ober ba^ wxv iljn gehörig burdjprügelten, unb 
ba^ bann bie (ßefdjidjte begraben fein folle?' 
»(Es toar iljm lieber, bur^geprügelt ju loerben. 
15 «£in Seufser ber (Erteilter ung ging burc^ b^n gan» 
Jen SaaL 

»£s tpurbe bef^Ioffen, bie (ßef(^t(^te Qkxdj je^t an 
(Drt unb Stelle absuma^en. 

,r (Einer tourbe I?tnausgef(^tdt, um einen Ho^rftod 
ao Ijerbei5U^oIen, u?ie toir fte 5um Jtusflopfen unferer Klei» 
ber Ratten. 

,flDäI?renb er Ijinaus loar, rerfu^ten voxv bem f leinen 
£. 5U5ureben, ba^ er ben Saal Derlaffen follte, um bei 
ber (Eyefution nidjt sugegen 5U fein. 
25 ff (Er f^fittelte aber fdjroeigenb ben Kopf; er toollte 
babei bleiben. 

rrSobalb ber Ho^rftod gefommen n>ar, mufte bas 

5. (Db er eingeflänbe : a dependent clause containing the question 
in the subjunctive, depending on a sentence understood, <£r iDurbe ge» 

fragt ob . . . 
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grof e £. [xdj mit bem ©eft^t naii unten auf ben Cifc^ 
legen, jroet Kabetten faßten feine ^anbe unb sogen ii)n 
nadj Dorn, jtDei anbere nahmen i^n an ben ^ufen, 
fobaf ber Körper ausgefpannt u>urbe» 
5 «Die Calglidjter würben r>om Cifc^e genommen unb 
fjodi gehoben, unb bie ganse ©efdjidjte falj nun gerabesu 
greulid; aus* 

„Der lange K., u>eil er ber Stdrffte rrar, follte bie 

(£yefution ausfül^ren; er naljm ben Holjrftocf in bie 

lo ^anb, trat 5ur Seite unb lief ben Stod mit alien £ei« 

besfraften auf bas grof e £♦ nieberfaufen, beffen Körper 

nur mit ber Drillic^jac!e unb ^ofe befleibet loar, 

„Der 3unge bäumte ftdj förmlidj auf unter bem 
furdjlbaren ^iebe unb rroUte fdjreien; in bem Jtugen« 
IS blicfe aber ftürste bas fleine £. auf iljn 5U, nal^m feinen 
Kopf in beibe dfanbt unb brüdle i^n an ftdj. 

„,ScI?rei' nidjl/ flüfterte er il?m 3U, ,fdjrei' nidjt, fonft 
fommt alles 'raus I' 

„Das grofe £. fdjlucfle bzn Sdjrei hinunter unb gur» 
ao gelte unb adjste Ijalblaut vox ftdj Ijin* 

„Der lange "K. Ijob u)ieber ben Stod, unb ein jroetter 
^ieb fnallte burdj ben SaaL 

„Der Körper bes (ßefdjlagenen roalste fic^ förmlich 
auf bem tEifd?e, fobaf bie Kabetten iljn faum an btn 
25 ^änben unb ^üf en feftsu^alten rermodjten» Das fleine 
£. fjatte beibe 2trme um ben Kopf bes Brubers ge« 
fc^lungen unb brucfte iljn mit frampfljafter ©eioalt an 
fxif. Seine 2tugen roaren gans rreit aufgeriffen, fein 
(Seftdjt tpie ber Kalf an ber IDanb, fein ganjer Körper 
- jitterte» 
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»3n bem ganscn Saale ipar eine CotenftiUe, fobaf 
man nur bas Södjeln unb S^naufen bes ©eftraften 
fjörte, bas ber Heine Bruber an feiner Bruft erftidte; 
alle 2tugen Ijingen an bem 3^^S^"5 ^U^ fjatten toir 
5 bas ©efüfjl, ba^ toir bas ni^t me^r lange mit anfe^en 
fonnten* 

„2IIs barum ber britte ^ieb gefallen toar unb bas 
S(^aufpiel r>on Dorijin [xdj toieber^olt fjatte, entftanb 
ein allgemeines auf geregtes ^lüftern, ,3e^t ifts genug, 
lo nxdit mefjr f(^lagenl' 

„Der lange K», ber t)on ber 2tnftrengung gans rot 

getDorben loar, tooUte nodj 3U einem vierten Sdjlage 

ausljolen, aber mit einemmale toarfen fidj breie, t>iere 

Sroifdjen i^n unb bas groge £♦, nff^tt i^m ben Ho^r» 

15 ftocf aus ber i)anb unb ftief en ifjn jururf. 

«Das grofe £♦ rourbe losgelaffen, ridjtete fidj lang« 
fam auf unb ftanb bann, gans toie gebro^en, am tEifc^e; 
bas Heine £♦ ^tanb neben xifm. 
„Die (Eyefutton loar ju ^nb^* 
ao „Der Kabett von üorijin er^ob noc^ einmal, aber 
immer nur halblaut, bie Stimme» 

r„3e^t ift bie Sadje aus unb begraben/ fagte er; 
,ein jeber giebt je^t £♦ I bie ^anb, unb ein Sdjuft, u>er 
von ber Sadje noc^ ein IDort fpridjtl' 

«5 .r€in allgemeines ,3^/ i^' 5^iöt^/ ^^§ ^^ S^nS im 
Sinne ber anberen gefprodjen Ijalte. ZHan trat Ijeran 
unb reidjte bem grofen £• bie ^anb, bann aber, u)ie 
auf Kommanbo, ftürste ftc^ alles auf bas Heine £. (£s 

10. nlc^t me^x fc^Iagen: a form of imperative. €r foU or bn 
follft is understood. 
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entftanb ein förmli^er Knäuel um ben 3tt"ö^"/ ^^wn 
jebcr unb jeber u)oIIte t^m 6te ^anb brüden unb fd?ut- 
teln» Die ^intenftc^enben ftrecften bie ^änbe über bie 
üorberen u>eg. €inige f letterten fogar auf ben Cifdj, 
5 um an tl?n ^eransufommen, man ftrei^elte i^m ben 
Kopf; flopfte i^n auf bie S^ultern, ben Hfiden, unb 
babei n?ar ein allgemeines (ßef[üfter: ^Kleines £•, bu 
famofer Kerl, bu famofes Heines i/" 

Der alte 0berft Ijob bas (ßlas an bzn TXlnnb — es 
10 roar, als ^ätte er ettoas ^inuntersuf^luden gehabt 2(ls 
er u?ieber abfegte, fdjnaufte er aus tieffter Bruft» 

rfSoI^e 3un9ens,'' fagte er, ,rbie liahzn 3t^frtnft — 
3nftinft unb «efu^^L 

„Die Cid^ter tpurben ausgepuftet, aOes ^ufdjte fiber 
15 ben ^lur in bie Stuben jurficf; fünf ZTlinuten fpäter 
lag alles in ben Betten, unb alles tt>ar vorbei, 

„Der Hauptmann unb bie fibrigen 0ffi5iere Ratten 
feinen laut r>on ber qan^tn (ßefdjid)te geljSrt, 

„2Illes voav i^orbei" — bie Stimme bes Crsä^lers 
ao tourbe fdjiper; er ^atte beibe ^änbe in bie ^ofentaf^en 
gefenft unb blirfte bur^ ben Qualm ber bampfenben 
(Eigarre vov pc^ ^im 

„So backten ipir ben 2tbenb, als ipir uns in bie 
Betten legten* — 
2s ff(Db bas Meine £. bie Zladjt gef(^lafen i}at? 2tm 
anbern tCage, als ipir in ber Klaffe sufammenfamen, 
fa^ es nidjt fo aus. 

„^ru^er voat es geu>efen, als trenn an ber Stelle, 

wo ber 3unge faf, ein Kobolb fäf e, unb er I^atte über 

- bie ganse Klaffe ipeg gefrdijt — je^t war es, als ipenn 
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an 6er Stelle ein £o^ ipar — garts (tili unb blaf faf 
er an feinem pia^. 

„IDie toenn man einem Sdjmetterlins ben Staub 
r>on ben ^lügeln toifdjt — fo war's mit bem 3u^^9^^ — 
5 idj fann 5 nic^t anbers befdjreiben. 

r^Ha^mittags fa^ man i^n je^t immer mit bem 
Bruber 5ufammengeljen, (Er modjte füfjlen, ba^ bas 
grof e £. je^t erft re^t feinen 2tnfdjluf bei bzn anbzven 
finben rrfirbe — barum leiftete er iljm (ßefellf(^af t* Unb 
lo ba gingen b^nn bie beiben, 2trm in 2trm, immer um 
ben Karreeljof ^erum unb über bzn ^of mit b^n Bäu- 
men, einer u>ie ber anbere btn Kopf an ber (£rbe, faum 
baf man fa^, ba% fie je ein IDort fpradjen»" 

IDieber fam eine Paufe in ber (Ersdl^Iung, toieber 
15 mußte ic^ bas leer geiporbene ©las bes ©berften füllen, 
unb bicfer qualmte bie (Eigarre. 

„Jtber bas alles/' fuljr er fort, »^ätte ftdj im £aufe 
ber ^cxt melleidjt nodj ausgeipadjfen unb u>ieber ge« 
geben — aber bie ZTlenfc^en!" 
ao (Er legte bie geballte ^auft auf btn tEif(^» 

„(Es giebt Znenfdjen," fagte er grollenb, „bie finb 

tDie bas ©iftfraut auf bem ^elbe, an bem ftdj bie Ciere 

b^n Cob in bzn £eib freffen* 2In foldjen ZUenfdjen 

vergiften pdj bie übrigen 1 

25 ffJtlfo, eines Cages Ratten rptr ptjyftfftunbe. Der 

Celjrer madjte uns (Experimente an ber (Eleftrifier« 

8. crft xed^i, see note 8, p. 33. 18. ansgemac^fen ... gegeben = 
roäre roieber gut getoorben. 25. 2lIfo: this word is very idiomatic 
and very frequent. In general it denotes an inference, but frequently 
it may reestablish a connection broken by a remark which does not 
strictly belong to the general statement 
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mafc^ine vox, nnb es foUte ein eleftrifc^er Schlag brxtdi 
6te ganje Klaffe geleitet roerben. 

„^ix 6em (Enbe mufte ein jeber bem tlebenmanne 
6ie ?fanb geben, bamit 6ie Kette ^ergeftellt roürbe* 
5 «XDie nun bas grofe £., bas neben 6em langen K. 
fi^t, bent bie ^anb ^in^alt, fdjneibet ber Cummel ein 
(ßejtc^t, als foUte er eine Kröte anfajfen, unb jie^t bie 
Sfanb 5urucf* 

nVas grofe £• fanf gans lautlos in ftc^ 5ufammen 
lo unb faf ba, roie mit Blut ubergoffen. 

3n bemfelben 2tugenbIiJe aber ift bas fleine £. von 
feinem pia^e auf, um bzn Bruber ^erum, Ifai ftc^ an 
beffen Stelle neben bem langen K. gefegt, beffcn ^anb 
gepacft unb mit allen Ceibesfräften auf bie Banf auf» 
15 geftofen, ba^ ber lange SdflaH laut auffdjreit vox 
Schmers* 

„Dann greift er btn Kleinen am ^alfe, unb nun 
roerben bie beiben anfangen, ftdj mitten in ber Stunbe 
regelrecht 5u Ijauen. 
20 „Der Celjrer, ber nodj immer an feiner Zllafdjine 
gebaftelt ^atte, fam je^t mit Pdtternben Hocffc^öfen 
Ijeran. 

„,2tberl 2tberl 2tberl' rief er, 
„(Es roar nämlic^ ein alter ZlTann, i?or bem roir 
25 nic^t gerabe üiel Sefpeft I?atten. 

„Die beiben Ijatten üdi fo ineinanber rerbiffen, ba^^ 
fte nic^t losliefen, obgleich ber £el?rer gerabe t?or iljnen 
itanb. 

18. iperben: the future here serves to make the scene more 
realistic. 
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»jlDelc^e Ungcljortgfcttl' rief ber Celjrer» ,lDeIc^e 
Ungeljorigf ett l XDoUen Sie wolfl gUxdj i?onetnan6er 
ablaffen 1' 

Der lange K* madjte ein (ßejtc^t, als roenn er los« 

5 beulen tpollte* 

„,£. n ^at angefangen/ fagte er, ,obgIetdj ic^ i^m 
gar nichts get^an Ifabz.' 

„Das f leine £♦ ftanb aufrecht auf feinem pia^ — 
btnn xvkx muf ten immer auffteljen, toenn 6ie £el?rer ju 

10 uns fpradjen — an jeber Schläfe lief iljm ein bicfer 
Sdjroeif tropfen langfam Ijerunter; er fagte fein IDort, 
er Ijatte 6ie ^äljne fo aufeinander gebiffen, baf man 
6ie Zrtusfeln ber KinnbaJen burc^ bte fc^malen 3adzn 
^inburc^ feljen fonnte. VLnb als er Ijörte, toas 6er lange 

«5 K. fagte, ging ein Cdc^eln über fein (ßefidjt — xii ffab^ 
fo ettoas nie gefeiten, 

«Der alte Ce^rer erging fic^ noc^ eine ganse IDeile 
in fdjSn gefegten Perioden über eine folc^e unerijörte 
Unge^origfeit, fprac^ ron 6em 2tbgrun6e innerer So^« 

ao ^eit, auf ben ein folc^es J3enel?men Ijinbeutete — roir 
liefen i^n reben; unfere ©ebanfen toaren bei bem 
Keinen £• unb bem langen H. 

„VLnb faum, ba^ bie Stunbe 5U (Enbe unb ber £eljrer 
jur tEI?ür ^inaus tpar, fam üon hinten, über bie ganse 

as Klaffe roeg, ein Buc^ burdj bie £uft geflogen, bem 
langen K» bireft gegen btn SifäbzU Unb als er fic^ 
toütenb nac^ bem 2tngreifer umroanbte, friegte er ron 
ber anberen Seite toieber ein Bud? an btn Kopf, unb 
je^t brac^ ein allgemeines (Se^eul aus: ,HieberfdjIag 1 

30 tlieberfdjiag V Die ganse Klaffe fprang auf, über Cifc^e 



42 2)as eMe Blut 

unb Bdnfe ging es fiber öen langen K» ^er, unb ba 

tDurbe bem langen Cfimmel bas ^ell mrfo^It, baf es 

nur fo rauchte." 

Der alte ®berft lächelte grimmig befriebigt t>or fidi 
5 tjin unb betrachtete feine ^anb, bie noc^ immer, 5ur 

^auft geballt, auf bem Cifc^e lag, 

„2(ii liabt mitgeholfen,'' fagte er, «aber tflc^tig — 

ic^ fann's fagen/ 

(Es tpar, als toenn bie ^anb Dergeffen ^ätte, baf fte 
lo funfsig 3^^^^ älter geroorben toar; man fa^ i^r an, 

inbem bie Ringer ftc^ frampfljaft fc^loffen, ba% fie im 

(ßeifte noc^ einmal auf bem langen H* ^erumtrom» 

melte, 
. „2lber toie nun ZHenfcIjen i?on ber 2lrt einmal jtnb," 
15 ersä^lte er roeiter, „fo toar natürlich biefer lange K, eine 

radjfuc^tige, nadjtragenbe, ^eimtucfifc^e Kanaille, 2tm 

liebften tpäre er sum Hauptmann gegangen unb ^ätte 

iljm nadjträglic^ alles gepe^t — aber bas toagte er nic^t, 

Dor uns; basu rx>ax er 5U feige. 
2o „2lber baf er t>on ber ganjen Klaffe Prflgel be* 

fommen ^atte unb baf bas fleine £• baran fc^ulb Ijatte, 

bas i?ergaf er bem fleinen £. nic^t* 

„(Eines Hac^mittags alfo toar roieber ^reiftunbe, 

unb bie Kabetten gingen auf bzn ^öfen fpasieren; bie 
25 beiben Bruber, U)ie immer, fur fic^ ; ber lange K., 2lrm 

in 2trm mit noc^ sroei anbeten untergefaft. 

„Um Don bem Karreeljof nac^ bem anb^nn ^ofe, 

mit ban Bäumen, 5U fommen, muf te man burdj bas 

Portal I^inburdjgeljcn, bas unter bem einen ^lugel bes 
3o ^auptgebäubes lag, unb es roar eine Dorfdjrift, baf bie 



Das eble Blut 43 

Kadetten ntdjt untergefaßt Ijtnburc^ge^en öurften, 6a» 
mit 6er DerfeEjr ntc^t geljemmt tDür6e. 

„Tin 6em Hac^mtttag rotU es nun 6a5 Ungiflcf, 6af 
6er lange K., tn6em er mit feinen bei6en (ßenoffen t)om 

5 Karreeljof nac^ 6em anberen ^ofe ^inflber roill, im 
Portal 6en bei6en Brfl6ern begegnet, un6 6af 6ie, in 
(ße6anfen perfunfen, pergeffen Ratten, einan6er I0S5U* 
laffen. 

rrDer lange H., obgleich il?n 6ie (ßefc^ic^te gar nichts 

10 anging, u?ie er 6a5 fielet, bleibt er fteljen, reift 6ie 
2tugen gans roeit auf un6 6as TXlanl nodi toeiter un6 
ruft 6ie bei6en an: ,XDas foil 6a5 Reifen/ fagte er, 
,6af i^r Ijier untergefaft ge^t? IDoUt i^r anftdnbigen 
ZlTenfc^en 6en IDeg i?erfperren, i^r Diebsgelidjter ?'" 

15 Der ®berft unterbrach fidj. 

„Das fin6 nun fünfsig 2^ifu Ijer," fagte er, „un6 
6arüber — aber ic^ erinnere midf, als roäre es geftern 
gefc^eljen : 

3<^ Si"9 g^^ö6e mit sroei an6eren um 6en Karree* 

20 Ijof un6 plo^Iic^ I)5rten toir von 6em Portal ^er einen 
Schrei — ic^ fann s gar nidjt befdjreiben, roie 6as Hang 
— roenn ein tEiger 06er fonft ein roilbes tEier aus 6em 
Käfig ausbricht un6 fic^ auf einen ZTtenfc^en ftürst, 
6ann, 6enF ic^, tx)ür6e man fo ettoas ju Ijören be» 

25 fommen* 

„€s iDar fo gräflich, 6af roir 6rei 6ie 2trme finfen 
liefen un6 gans Derfteinert 6aftan6en, Un6 nic^t blof 
roir, fonbern alles, roas auf 6em Karree^of roar, blieb 
fte^en, un6 alles rDur6e mit einemmale ftill» lln6 nutv 

30 alles roas sroei Beine 5um laufen l?atte, in Karriere 
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nadi 6cm Portal Ifxn, nnb aus 6cm an6crcn ^ofc famcn 
jte and} fc^on an, 6af es gans fc^toars um 6te Cingänge 
frtbbelte un6 frabbclte, 3^ natfirlidf mitten 6aruntcr 
— un6 roas faEj ic^ 6a — 
5 rrDas fictne £. u>ar an 6cm langen K. ^tnauf« 
geflettert tote cine rDtI6e Ka^c, ntc^t an6ers» TXlxt 6er 
linfen ^an6 ^atte er ftc^ in 6effcn Kragen gelängt, fo» 
6af 6er lange Bcngel ifdib erfticft roar, mit 6er redeten 
^auft ging 6as immer frac^ — fradj -r- un6 frac^ 6em 
lo langen K* mitten ins ©eftc^t, voo's ^intraf, 6af 6em 
K. 6as Blut toie e.in IDafferfall aus 6er tlafe lief» 

ft 3^^^ '^^ ^^^ ©fPsi^^r ^«^ 6en Dienft ^atte, t)om 
an6eren ^ofe, un6 brac^ jtc^ 6urc^ 6ie Ka6etten Baljn. 

„,t n, iDolIen Sie gleic^ loslaffen/ 6onnerte er — 

15 es roar nämlic^ ein baumlanger ZTTann un6 Ijatte eine 

Stimme, 6ie man von einem €n6e 6es Ka6ettenl?aufes 

bis 5um an6eren Ijörte, un6 u>ir Ejatten ^öUifdjen Hefpeft 

t)or xlfm. 

„2tber 6a5 f leine £♦ ^örte nic^t un6 fa^ nic^t, fon« 
2o 6ern arbeitete immer roeiter 6em langen K» ins (ßejtdjt, 
un6 6abei fam immer rDie6er 6er fürdjterlic^e, geUen6e 
Schrei, 6er uns allen 6urd? ZHarf un6 Bein ging. 

wIDie 6er ©ffisier 6as fa^, griff er felber 5u, pacfte 
6en 3w"9^^ ^^ bei6en Schultern un6 rif i^n von 6em 
25 langen K. mit ©eroalt los. 

„SobaI6 er aber auf 6en ^üf en ftan6, t)er6rel?te 6as 
Heine £. 6ie Kugen, fiel 6er £änge lang auf 6ie €r6e 
un6 roälste fic^ in ^udungen auf 6er (Er6e. 

„IDtr Ijatten fo etroas nodf nic^t gefeljen un6 
30 ftaunten un6 fa^en ganj entfe^t 5U* 
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„Der ©ffijlcr aber, ber fxii 5U tljm nieöergebeugt 
Ijatte, richtete fxdi auf: ,Der 3wn9e Ijat ja bk furcht« 
barften Krämpfe/ fagte er. ,VovwaTiSf stoet an 6en 
^üfen anfaffen/ er felbft Ijob xifn unter ben 2lc^feln 

5 auf; /ruber, ins Casarettl' 

* „Unb fo trugen fte bas f leine £• hinüber ins Casarett» 

„XDälivznb fie tl?n forttrugen, traten roir 5U 6em 

grofen £♦ ^eran, um 5U erfahren, voas eigentlich ge« 

fc^eljen tpar, un6 von bem grofen £. unb ben beiben, 

zo bie mit bem langen K* gegangen toaren, ^örten toir 
bie ganse (ßefc^idjte, 

„Der lange K, ftanb ba tpie ein geprügelter ^unb 
unb toifdjte flc^ bas Blut i?on ber Hafe, unb u?äre bas 
nic^t getoefen, fo ^dtte iljm nidjts geljolfen, unb er 

15 ^ätte noc^ einmal mörberlic^e Prügel gefriegt» 3^^* 
aber tpanbte fic^ alles ftumm von iljm ab, niemanb 
fprac^ meljr ein IDort mit i^m: er Ijatte ftc^ ,t)er« 
fdfuftet/" 

Die Cifdjplatte erbrö^nte, tpeil ber alte ®berft mit 

90 ber ^auft barauf gefd^lagen l^atte. 

„XDie lange iljn bie anberen im Banne geljalten 
liabzn," fagte er, „roeif ic^ nic^t. 3<^ ^^^^ n<><i? ein 
ganses 3^^^ ^i* ^^^ ^^ ^^^ Klaffe 5ufammengefeffen 
unb Ijabe fein IDort me^r mit i^m gefproc^en: mir 

85 finb 5U gleicher ^txt als ^äljnric^e in bie 2trmee ge« 
fommen; ic^ Ifabt i^m bie £fanb nxdft sum 2tbfc^iebe 
gereidjt; ic^ roeif nic^t, ob er (Dffisier geworben ift; 
xdf l}abt feinen Hamen in ber Sanglifte niemals ge« 
fudft, roeif nic^t, ob er in einem ber Kriege gefallen 

3«> ift, ob er noc^ lebt ober tot ift — für mic^ roar er 
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nic^t me^r ba, ip er nic^t me^r ba — bas etnsige, was 
mir letb t^ut, 6af 6er ZHcnfc^ einmal in meinem 
tzbtn bagetDefen ift nnb xdf 6ie (Erinnerung an xifn 
nidjt ausreifen fann toie ein Unfraut, bas man in 
5 6en ®fen fc^meiftl 

„7lm nac^^^n ZHorgen famen bdfe tteuigfeiten aus 

6em£a$aret: bas f leine £• lag beftnnungslos im fc^ipe» 

ren tterDenfieber. 2(m Hac^mittag rourbe 6er ältere 

Bruber ^eräbergerufen, aber ber Kleine Ijatte i^n nic^t 

lo me^r gefannt 

,,Unb abenbs, als toir im grofen gemeinfc^aftlic^en 

Speifefaal beim 2lbenbbrot fafen, fam ein ©erfleht — 

toie ein groger fc^tparser Z7ogel, mit un^drbarem 

^lügelfc^lag ging's burc^ btn Saal — bas Weine £. u>ar 

IS geftorben« 

„2tls ipir üom Speifefaal ins Kompagnieremer 5u« 
rfidf amen, ftanb unfer Hauptmann an ber C^är bes 
Kompagniefaales ; n>ir muf ten ^ineintreten, unb ba rer» 
f ünbete uns ber Hauptmann, baf unfer Heiner Kamerab, 
3o £. n; ^eute dbznb eingefc^lafen n>ar, um nic^t me^r 
aufsuioac^en« 

„Der Hauptmann loar ein fe^r guter ZtTann — 1866 
ift er als ein tapferer ^elb gefallen — er liebte feine 
KabetteU; unb als er uns feine ZHitteilung machte, 
25 mufte er ftc^ bie Clyränen aus bem Bart toifc^en. 
Dann befaljl er, baf loir alle bie ^änbe falteten; 
einer muf te Dortreten unb laut t>or allen bas X)ater> 
unfer fagen — " 

Der ©berft neigte bas^aupt: 

14. For the es in gittgs^S et note page 31, line 6. 
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„Damals sum crftenmale/ fagte er, „liah^ idf gefüllt, 
u>te fdfön eigentlich bas Paterunfer tft» 

Mnb nun, am nädjften Hac^mittag, ging 6ie C^ür 
auf, 6ie Dom iaiavttt auf öen tEurnpIa^ führte, 6ie böfe, 
5 DerljängnisroUe tEIjür. 

„IDir mußten auf 6en Casarettljof Ijinuntertreten, 
toir foUten unferen toten Kameraben nocf) einmal 
feigen. 

«Die Schritte bröEjnten unb ftampften, als roir Ijin« 
10 übergeführt rourben ; feiner fprac^ ein XDort ; man ^örte 
nur ein fc^roeres Ktmen. 

„Unb ba lag nun bas Heine £., bas arme Fleine £. 

3n feinem toeifen ^embc^en lag es ba, bie ^dnbe 

auf ber Bruft gefaltet, bie blonben £öcfc^en um bie 

«5 Stirn geringelt, bie tpeif toar toie IDac^s; bie ISadzn 

fo eingefallen, ba^ bas fc^öne, fecfe Haschen gans weit 

hervorragte — unb in bem ©efic^t — ber Jtusbrucf — '' 

Der alte ®berft fc^roieg, ber 2ttem ging f euc^enb aus 
ber Bruft. 
ao „2^ bin ein alter ZHann geroorben," ful?r er ftocf enb 
fort — „idf ifabz UTänner auf Sdjlac^tf eibern liegen 
fe^en — UTenfc^en, bemn Hot unb XJersroeiflung auf 
bem ©ejtc^t gefdjrieben ftanb — folc^es ^erseleib, u?ie 
in bem (ßefic^t biefes Kinbes, Ijabe idi nie toieber ge« 
25 fe^en — niemals — nie — ** 

€ine lautlofe Stille ^errfc^te in ber IDeinftube, in 

ber roir faf en. 2tls ber alte ®berft fc^roieg unb nic^t 

u>eiter fpradj, ftanb ber Küfer leife aus feiner €Je auf 

unb jünbete bie ©asflamme an, bie über unferen 

30 ^äuptern ^ing; es toar gans bunfel geroorben* 
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3^ er^ob no^ einmal 6ie XDetnflafdje, aber fie roar 
beina^ leer geiDorben — nur eine CEjrane f[of noc^ 
baraus ^erDor — ein letter Cropfen von 6em eblen 
Blut 



VOCABULARY 



The asterisk (*) marks the separable prefix. Its absence shows that the pre- 
fix is inseparable. The vowels after strong verbs denote the 2tblaiit in~the prete- 
rit and perfect participle. The genitive singular and nominative plural of nouns 
are indicated by the final letters. 

The student is urged to look up every word that does not convey a pofectly 
clear meaning to him. The language of the text is very idiomatic and needs 
close attention, if one would really know what the author meant. This is partic- 
ularly true of the expletives es, n>oi)l/ hod^, idfon, ja, andi, eben, nun einmal^ which 
give great variety to the thought and should be understood according to their 
exact significance. But it is true also of any other word that leaves any doubt 
as to its correct meaning. 



u 

dbf off, from, away. 

ab*btnben (a, u), xmtie, take off. 

2Ibenb (-s, -e), m., evening; Ijeut 
ahtnb, this evening. 

2Ibenbbrot (-s, -e), m., supper. 

abenbs, in the evening. 

aber,bnt, however; - tanfenb, thou- 
sands upon thousands. 

ah^ehnnbtn, see abbtnben. 

ah*qtfttn (ging, gegangen), go away, 
depart, leave. 

ab*gtngen, see abgelten. 

2lbgrunb (-es, 'e), m., abyss. 

ab*Iaffen (ie, a), let off, let go, 
desist. 

ab^mad^en, settle, agree upon, 
carry out.' 

ab*ne^men (a, genommen), take 
off, receive; 2Ippett -, command 
at roll call or dress parade. 

2lbfa^ (-es, '^), m., section, divi- 



sion; in langen 'en, with long 

pauses. 
ab*faugen (o, o, and reg,), suck 

off. 
2Ibf4teb (-es, -e), m., departure, 

farewell; 5um -, in token of 

farewell. 
ab*fc^recfen, frighten away, deter, 
ab* [(^reiben (ie, ie), copy. 
ab*fe^en, set down, take (a glass 

from one's lips). 
abtetlnngsn>etfe, in sections. 
ab*n>enben (n>anbte, getpanbt), turn 

away; ftd^ -, turn aside, avert 

one's face. 
ab*3!eljen (30g, ge3ogen), move 

away, march off, leave. 
2Ic^feI (-, -n),/., shoulder; bte - 

or mit ber - 3ucfen, shrug one's 

shoulders, 
a^t, eight; - (Cage lang, for a 

week, 
^^t, /., attention; fic^ in ac^t 
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mlimtn, look ont, be on one's 
guard. 

a^t^nel^men {a, genommen), take 
care, be careful. 

ädfierif groan, moan. 

2lbler (-5, -), m., eagle. 

ät^nli^fett (-, -<n),/., resemblance. 

2llef anberpla^ (-es), m., Alexander 
Square. 

aU, fidl; -es, everything, everybody; 
-e (Eage, every day. 

attetn, alone. 

ottgemetn, universal, common, gen- 
erally). 

2llpliabet (-s, -e), n., alphabet. 

als, as, like, as if, when, than. 

alshalb, presently. 

alfo, so, therefore, hence, accord- 
ingly, then, well then, as I said. 

ali, old; ber 2IIte, old man. 

2llter (-S, -), n., age. 

am = an bem; {tmth superlaHves) of 
all. 

an, at, near, dose to, against, of, 
by, in, on; - mir oorbet, past me, 
passing me; - . . . uoriiber, x>ast, 

by. 

2lnba^t (-, -en), /., reverence, de- 
votion. 

anber, other, next; bas -e,the other 
thing. 

anbers, otherwise. 

anetnanber, together. 

anetnanber*ljangen (i, a), cling to 
each other. 

an*fangen (t, a), begin. 

an*fajfen, seize, take hold, touch. 

an*feu^tcn, moisten. 

an*gcljen (gtng, gegangen), con- 
cern. 

angenet^m, agreeable. 



angefhrengt, intently. 

anging, see angei^n. 

an*greifen (griff, gegriffen), assail, 
attack. 

2(ngreifer (-s, -), m., assailant. 

an*]^5ngen (i, a), ding to, be at- 
tached to. 

an^Hagen, accuse, charge with. 

an*fommen (fam, o), arrive. 

anklangen, arrive. 

anbiegen, take aim; ^anb -, lend 
a hand, go to work, 

an^merfen, notice; einem etmas -, 
notice something in one, be 
able to tell by the appearance. 

an*orbnen, arrange, order, com- 
mand; es n>ar. ongeorbnet mor« 
ben, the order had been given. 

2(npratt (-s, *e), m., shock, violent 
contact. 

an*rauc^en, color (by smoking). 

an^reben, address. 

an*rennen (rannte, gerannt), run 
against, make an onslaught (auf, 
upon). 

an*mfen (ie, u), call, call to, call 
by name, hail. 

an*fa^, see anfeljen. 

an*fd?Iie§en (o, o), ftc^, join. 

2Inf^Iu6 (...ffes, ...'ffe), m., con- 
nection, joining. 

an*fel?en (a, e), look at; einem 
etmas -, to know by one's looks; 
bem man anfalj, ba% er - . . . 
fein mn^e, who, it was evident, 
must be. 

2lnflalt (-, -en),/., institution. 

anflänbig, respectable, decent. 

anftrengen, ftc^, exert one's self, 
make an effort, strain every 
nerve. 
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^In^enguiu) (-, -en),/., exertion, 

effort, 
an* treten (a, e), fall in line; be- 

Dor angetreten iDnrbe, before 

the men fell in line, formed 

in ranlcB. 
2Intn>ort (-, -en), /., answer, 
ant^morten, answer. 
an*5etgen, report. 
an*5Ünben, light, kindle. 
2Ippe0 ("S, -e), m., roll call, dress 

parade. 
2Irbeit (-, -en), f., labor, work, 
ar'beiten, work, belabor; i)tnn>eg -, 

get rid of by working. 
Jlrbeitsftunbe (-, -n), /., working 

hour, 
arg, bad, wicked, unpleasant; bte 

(5efc^tc^te n>nrbe il)m 5U -, this 

was too mnoh for him. 
arm, poor. 

2Irm (s, -e), m., arm. 
2lrmee {-, -n), /., army, 
armsbtcf, thick as the arm. 
2Irre^ (-es, -e), m., arrest. 
2lrt (-, -en), /., kind, species, 

sort. 
2Ifc^bed^er {-s, -), m., ash receiver. 
2Item (-s), m., breath. 
2ltem3ug (-es, *e), m., breath. 
2Itnten (-s), n., breathing, 
atmeny breathe, 
atemlos, breathless(ly). 
2Item5ng (-s, *e), m., breath, 
anc^, also, too, indeed, really; 

- nnr, even as much as ... ; 

- nt^t, neither, not either, 
auf, upon, on, into, open, up. 
aufbäumen, fid^, rear, raise one's 

body in a violent effort. 
anf*bltcfen, look up. 



anfetnanber, one on the other, 

together. 
auf*fatten (te, a), cause attention, 

be striking or conspicuous, ex- 
cite notice, 
auf^finben (a, u), find, discover. 
anf*forbem, challenge, call on (to 

do), demand. 
auf*geljen (ging, gegangen), rise, 

open, come into view, 
aufgenommen, see aufneijmen. 
aufgeregt, excited, 
aufgertffen, see aufreihen. 
aufgefd^Ioffen, see auffc^Iiegen. 
anfgefc^offen, see auffliegen, 
anf^t^eben (0, 0), raise, lift. 
auf*t{ören, stop, cease, be at an 

end. 
lluflage (-, -n), /., edition. 
auf*mac^en, open, 
auf merf fam, attentive(ly); - n>erben 

auf, notice. 
2lufmerffamfeit (-, -en), /., at- 
tention. 
auf*nel)men (a, genommen), take 

up, pick up, receive. 
auf*paffen, watch, lie in wait, be 

attentive. 
auf*raffen, snatch up. 
aufrecht, erect, upright, straight. 
auf*regen, excite, agitate. 
anf*rei§en (i, i), tear open, open 

wide. 
anf*ri^ten, erect; jt^ -, straighten 

up, rise. 
auf*rufen (ie, u), call by name, 

call on to recite. 
auf*fä§ig, hostile, 
auf^f^iegen (0, 0), shoot up; auf« 

gefc^offen, shot up, having made 

quick growth. 
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aiirf4?^ctgen (u, a\ strike apon, 
open (a book). 

aiif*f<^(te^n (o, o), unlock, open. 

anf^fc^retben (te, te), 'write down, 
note or pnt down for punish- 
ment. 

anf^fc^reten (te, te), ntter a scream, 
cry ont. 

anf*fe^en (a, e), look up. 

21uffeljen (-5, -), n., sensation, 
wonder. 

2Infft4t (-, -en), /., snperyision, 
snrveillance. 

anf*ipnitgen (a, u), jump np. 

anf*ßet{en (ßanb, geßanben), rise, 
get np. 

auf^fktgen (te, te), ascend; als 
{Stegen t>or \^m anf, as though 
there were rising before him. 

auf *ßogen (ie, 0), strike upon, strike 
against, knock upon. 

anf*treten {a, t), appear, step in 
sight. 

anf^tpac^en, awake. 

2lufii)5rter (-s, -), m., janitor. 

anf*ix>trbe(n, stir up, cause to rise 
(dust, etc,), 

2Iuge (-S, -n), n., eye. 

2lugenbltcf (-s, -e), m., moment. 

angenbltcf lic^; instantly. 

aus, out, out of, from, ended, fin- 
ished ; von . . . -, from the direc- 
tion of. 

aus*blafen (ie, a), blow out. 

ausblies^ see ansblafen. 

atts*brec^en (a, 0), break out, burst 
forth, explode. 

ausbri^t, see ansbred^en. 

Tlnshtndf (-s, *e), m., outbreak, 
explosion; yxm - fommcn, ex- 
plode, find Tent. 



2lnsbnt(f (-S, 'e), m., expression. 

aiis*fnljren, carry out. 

aiis*geben (a, e), give out. 

aus*gei^n (ging, gegangen), go out. 

ansgen>t^n, see ausu>etc^n. 

ans*I)oIen, 3a einem Schlage -, 
draw back, raise the arm for a 
blow. 

aus^Hopfen, beat thoroughly; 3um 
2lns*fIopfen, for beating. 

ans*(5f^n, put ont^ extinguish. 

2lnsnal{me (-, -n), /., exception. 

ans*pußen, (popular) blow out; 
for ans*I5fc^en or ans^blafen. 

aussteigen (t, i), tear out. 

ans*fc^auen, look out, look about, 
glance at. 

ausfalf, see ansfef{en. 

aus*fei)en {a, t), look, appear. 

außen, outside ; nadf -, outwards; 
oon - nnh innen, inside and out 

auger, outside of, except. 

ans^fpannen, spread out, stretch 
out. 

aus*trtnfen (a, n), drink out, fin- 
ish drinking. 

aus*n>ac^fen (n, a), ft^, be out- 
grown. 

2Iusn>eg (-[e]s, -e), w., way out, ex- 
pedient, way of escape. 

aus*n)et^en (i^ i)/ evade, turn 
aside, dodge. 

^ade (-, -n),/., cheek. 
:Salin (-, -en),/., way, road; 

brechen, force one's way. 
balb, soon. 

ballen, clinch (one's fist). 
3anf (-, *e),/., bench. 
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^ann (-[e]s, -s), m., ban; tm - gal- 
ten, treat as an outlaw. 

Bart (-es, ^), m., beard. 

Bartljaar (-es, -e), m., hair of the 
beard. 

baf^eln, busy one's self, fuss. 

Bau^ (-S, "t), m., stomach. 

Baum (-[e]s, 'e) m., tree. 

banmlang, as long as a tree, tall. 

bearbeiten, belabor. 

bebäc^ttg, cautious, deliberately. 

Bebad?tfamFeit,/., caution, delib- 
eration. 

bebenten, mean, signify. 

bebrficfetti oppress. 

befai{I, see befei{Ien. 

befei^Ien (a, o), command. 

Befel^Is^aberton (-s, ^t), m., tone 
of command. 

befragen, question. 

befrtebigen, satisfy, pacify. 

ht^ahf see begeben. 

begann, see beginnen. 

begeben (a, e), fic^, occur, take place. 

begegnen, meet, encounter. 

beginnen (a, o), begin. 

begleiten, accompany, escort. 

begraben (u, a), bury. 

bei^alten (ie, a), keep, retain. 

bei^anbeln, treat. 

Beljaufnng (-, -en),/., habitation, 
home, lodging. 

bel)telt, see bei^alten. 

bei, with, near, at, among, from, 
by, in, to; - einer folc^en (Se* 
meini^eit, in the presence of such 
an act of infamy. 

beibe, both, two. 

beim = bei bem. 

Bein (-s, -e), m., bone, leg. 

beinal)[e], almost. 



bei*{iimmen, assent. 

beFam[en], see befommen. 

befannt, known, well-known. 

befleiben, clothe. 

beigen (i, i), bite. 

befommen (befam, o), receive, get; 
geliefert -, get furnished; ge« 
fdptcft -, get sent. 

befunben, manifest, make known, 
give evidence, betray. 

belegen, occupy (quarters, eto.), be 
situated. 

Belegung (-, -en),/., occupation, 
assignment (of rooms). 

beliebt, popular, favorite. 

bemerfen, notice, observe, remark. 

Benelimen (-s), m., conduct, be- 
havior, manner. 

Bengel (-s, -), m., youngster, rough 
young fellow, rascal. 

beraten (ie, a), take counsel. 

Beratung (-, -en),/., consultation, 
deliberation. 

bereit, ready, prepared. 

Beriet (-s, -e), w., report, ac- 
count. 

bernl)igen, calm, pacify, soothe; 
fi^ -, calm down. 

Befd?eib (-s, -e), m., answer; - mif* 
fen, be posted, be informed, 
know all about. 

befdpHegen (o, o), determine, de- 
cide, resolve. 

befdploffen, see befc^Iiegen. 

bef^reiben (ie, ie), describe. 

befinnungslos, unconscious, in- 
sensible. 

befonber, special, particular. 

beforgen, attend to, take care of. 

beffer, better. 

beflätigen, confirm; ft^ -, be con- 
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firmed, prore trne; -b, in con- 

firmatiozi. 
hettadfttn, contemplate, consider. 
Bett {-es, -«n), n., bed. 
bengen, fidf, bow, bend. 
htvot, before, 
bemältigen, overcome, overpower, 

make away with, get the bet- 
ter of. 
BeiDegnng (-, -en), /., movement. 

motion, emotion, 
betpunbern, admire, 
bewußt (with genitive), conscions 

(of); er war fidf -, he knew 

very well, 
biegen (o, o), bend; nm bte (Etfe -, 

torn the comer, 
bin, see fctn. 
bts, as far as, np to, till; - t>a^, 

nntil. 
btsd^en, Uttle bit, litüe. 
bist^er, hitherto, nntil now. 
biß, see fetn. 
blafen (ie, a), blow, 
bianlt^?, bluish; ins ISl&nlidfe 

fpielen, have a bluish tint, 
bleiben (ie, ie), remain, stay; fte):ien 

-, stop, stand still; flfeen -, keep 

one's seat, stick, adhere ; t^aften 

-, remain fixed. 
BItcf (-es, -e), m., look, glance, 
bitcfen, look, glance. 
blteb[en], see bleiben, 
bites, see blafen. 
blonb, blond. 
bIo§, merely, only. 
3Iut (-es), n., blood. 
Boben (-S, *), m., ground, floor; 

3n -, auf bem -, to the ground, 
bogen, see biegen. 
Botte (-, -n), /., = Smiebel, onion 



(slang for " fogies," or '* disagree- 
ables.") 

Borbean; (pron. Bordd), n. , a French 
city and a French wine. 

bdfe, bad, wicked, angry, cross. 

brac^, see brechen. 

brac^[en] ans, see ausbre^n. 

brachte, see bringen. 

brachte I^erans, see (herausbringen. 

brauchen, nse. 

braun, brown. 

Brawl (-S, -s), n., good! bravo! 

bred^n (a, o), break, crush. 

bringen (brachte, gebracht), bring, 
put, get. 

Bruber (-s, '), m., brother. 

brüberlic^, brotherly. 

brnUen, roar, bellow. 

brummen, growl, mutter. 

Bruft (-,'^),/., breast. 

Brufttafc^e (-,-n),/., breast pocket. 

Buc^ (-es, ^r), n., book. 

Burfc^ or Burf^ (-[e]n, -[e]n), m., 
young fellow, boy. 

Bürfc^c^en (-s, -), n., lad. 

bfirfien, brush. 



Cenfur (~, -en), /., class standing, 

report of studies. 
eher frhre {FrencKj = dear brother, 
(^tfanteren, use unfair tricks. 
Cigarre (-, -n),/., cigar. 
Ctgarrenqualm (-s), m., dense 

cigar smoke. 
Ctgarrenftummel (-s, -), m., cigar 

stump. 
Cigarrentaf^ (-, -n),/., cigar case. 
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t>a (adv.), there, then; -unten, down 
there; (subordincUing conjunction) 
since, in as much as, as; (as an 
expletive) in that case, so, in 
that way . . ., under the cir- 
cumstances . . . (when a new 
statement foUovos a previous one 
without any other loord to make a 
connection.) 

hahtx, at it, near it, with it, there, 
in that, in so doing, at the same 
time. 

Vadf (-[e]s, ''cr), n., roof. 

badete, ^ädfie, see benfen. 

babur^, thereby, by this. 

bafür, in place of it, for it, as a 
reward; ntd?ts - fönnen, not to 
be to blame; ex fann ntd?ts -, 
it is not his fault. 

ba^t^en, against that, on the other 
hand. 

ba*gcu>cfen, see bafctn. 

bat^in, away, that way; bis -, until 
then. 

bat^tnihi^; see battinf^reid^en. 

batjtn*ftrct^cn (t, i), sweep, skim 
along. 

bamals, at that time. 

bamtt, so that. 

Damm (-es, ^c), m., dam. 

bampfen, steam, emit clouds of 
smoke. 

Dampfwolfe (-, -n), /., cloud of 
smoke. 

banfe, thank you. 

bann, then, at that time. 

baran, thereof, of it, of that, at 
it, to it, on them. 



baran*fommen (fam, o), to have 

one's turn, 
barauf, upon it, on them, of it, 

to it, by it, afterward, 
barauf f^in, in regard to this; - . . . 

ob, as to whether, 
baraus, out of it; - IjcrDor, out 

from it. 
barf, see biirfen. 
bartn, in it, therein, in there, 
barüber, over it, more, about it, 

upon it, in it. 
barum, therefore, 
barunter, under it, under them, 

among them; bruntec nnb briis 

ber, in disorder, topsy-turvy, 
bus, the, that, which, he, they, 

those. 
ba*fem (bin, u>ar, gewefen), be 

there, exist; i{l fd^on bagemefen, 

has happened before, is an old 

story. 
ba^f that, in order that, so that, 
baf^anben, see ba^e^en. 
ba*^tlltn (flanb, geftanben), stand 

there, 
bauem, last, continue, 
bapon, of it, of that, from them, 

off from it, away. 
ba5U, for it, to it, for that, for 

them, in regard to it; - gel^ört 

ein gemeiner Kerl, it takes a 

low fellow to do that; unb - 

famen bann nodj, and then in 

addition to these there were, 
bein, your. 

bem, to the, whom, that. 
bemnäd?ft, next, soon, thereafter. 
ben, the, this one, this man, 

whom, which, that, 
benn, for. 
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htmn, (to) whom, those. 

benfen (jOad^H, gebaut), think, con- 
sider, imagine, belieye; iperbenft 
^tnn an fo etmas? who would 
think such a thing? 

ber, the, he, who, which, that. 

berer, of them, of those. 

he^en, of him, of the latter, of 
this, his, whose, of whom. 

btd^ten, compose, invent. 

btcf, thick, heavy, stoat, great; 
hex Dtcfe, the stoat one. 

Dtebsgeli^tcr (-s, -), n., gallow's 
bird, set of thieyes. 

biegen, make verses, write poetry, 
be a poet. 

bte, the, she, they, who, those. 

Dtcncr (-s, -), m., servant. 

Dtenfi (-cs, -e), m., service, com- 
mand; auger -en, retired; 5U 
-en, at the service (of). 

btenftt^abenb, on duty; -e (Dfffsier, 
officer of the day. 

btesmal, this time. 

btef-er,-e,-es, this, this one, the latter. 

btfiteren, dictate. 

Ding (-s, -e), n., thing, object, 
affair. 

bireft, directly. 

bod^, (adv.) yet, but, after all, 
though, however, do, please, I 
beg of you; berut^ige bi^ -, do 
calm yourself; {as an exjMive 
in implied questions when the po- 
siUon of the verb is not changed) 
I suppose, don't you, surely, of 
course; Sie »iffen -, You know, 
I suppose; You know, don't you? 
- nid?t etma gar? surely it could 
not be. 

bonnern, thunder. 



Donnermetter (-s, -), n., thunder- 
storm; ein - auf hen ^als frie« 
gen, catch a terrible scolding, 
catch it. 

bort, there, yonder (more spec^ic 
than ba). 

bran = baxan. 

branfam, see baranfommen. 

brfingen, crowd; fid? urn einen -, 
crowd close up to one. 

brau§en, outside, without, out; ba-, 
out there. 

brei, -e, three; 3U -en, by threes. 

brein = barein; fam Winter t^m 
- gelaufen, came running dose 
behind him; Ijinter einem - 
fd^reien, call after one; follow 
with cries. 

Driöid?ja(fe (-,-n),/., cotton jacket. 

Dritti^sCumiacfe (-, -n), /., cot- 
ton gymnasium jacket. 

brin, see barin. 

britt, third. 

breiten, threaten; -b, threateningly. 

brol^nen, resound. 

brüber = barüber. 

brücfen, press. 

brunter = barunter. 

bu, you. 

buftig, fragrant. 

bumpf, dull. 

bunfel, dark, obscure. 

burd^, through, by. 

burd?*prügeln, beat thoroughly, 
give a thorough whipping. 

bürfen (a, burfte, geburft), be al- 
lowed; id^ barf, I may; man 
barf ni^t, one must not; fie 
burften nid^t, they must not. 

burftig, scant, poor. 

burflig, thirsty. 
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then, level, just, just so, precisely; 
5U -er €rbe, on the ground floor. 

€<fe (-, -tt), /., comer. 

ebel, noble. 

egal, alike; 9an3 -, all the same; 
famen - fort, made equal pro- 
gress. 

el^emalig, former. 

el^er, sooner, rather, preferably. 

et^rlt^, honest. 

el^rlt^enpetfe, honestly, with in- 
tegrity. 

€i (-es, -er), n., egg. 

eifrig, eagerly. 

eigen, own, of his own. 

eigentU(^, really, properly speak- 
ing; nnn -, to tell the real 
truth. 

€igenf((?aft (-, -en), /., quality, 
peculiarity. 

ein, -e, one, a, an. 

etnanber, one another, each other. 

(Einbmcf (-s, -^e), m., impression. 

etneinl^alb, one and a half. . 

einemmal, mit, all at once, all of 
a sudden. 

etn*fatten (fiel, a), occur, strike. 

€ingang (-s, ■^), w., entrance. 

eingefallen, sunken. 

etngeftänbe, etngefianben, see etnge> 
fielen. 

etn*gejletien (geflanb, gejlanben), 
confess, own up. 

etn*greifen (griff, gegriffen), take 
part, pitch in. 

ein*ljalten (ie, a), follow; eine 
Htd^tung -, follow a direction, 
proceed in a certain direction. 

einige, some. 



einmal, once; nodf -, once more; 

see nnn. 
ein*rn(fen, move in. 
eins, one, one o'clock; - trinfen, 

take a drink, 
etnfam, lonely, alone, by one's 

self. 
<Hinfamfeit, /., solitude. 
ein*fd^enfen, pour out (wine), fill 

a glass. 
ein*fd?Iafen (ie, a), fall asleep. 
ein*f^lürfen, sip in. 
ein*fel{en (a, e), understand, see. 
etnflig, former, at a former time. 
ein*1to§en (ie, o), knock in. 
ein*treten (a, e), enter, occur, ensue. 
ein3ig, only, sole, unique; bas -e, 

the only thing. 
<Hifenbaljn (-, -en), /., railroad, 
elalttfd^, elastic, 
elenb, miserable, wretched, 
eleftrifd^, electrical. 
<Hleftrt|termafd?tne (-, -n), /., elec- 
trical apparatus, 
empor, up, upward, aloft. 
empor*^eben (o, o), lift, raise. 
^nbt (-, -n), n., end; ^n -, at an 

end; 3U bem -, for this purpose; 

5U - brummen, finish growling, 
enbltd^, at last, finally, at length, 
energtfd?, energetic. 
Entfernung (-, -en), /., distance. 
entgegen*langu)etlen, fld?, be bored 

while waiting for, look forward 

to with weariness, 
entt^alten (ie, a), contain, 
entl^telt, see entt^alten. 
entlang; along, alongside. 
entlang*ge^en (ging, gegangen), go 

along. 
entfd?eiben (ie, ie), decide; es tjatte 
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fid^ entfd^teben, a decision had 
been reached, the matter had 
been decided. 

entfd^teben, decidedly; see enU 
fd?etben. 

entf^manben, see entf^iDtnben. 

entf(i^iptitben (a, n), disapx>eaT, 
yanish 

entfe^, horrified. 

entftanb, see entfteljen. 

entftet^en (entjlanb, entflanben), 
arise, take place. 

entjiicfi, delighted, enraptured. 

ex, he, it. 

(2rbe (-, -en), /., earth, gronnd; 
5U ebener -, on the ground 
floor. 

erbrol^nen, resound, reScho, ring. 

Ereignis (...ffes, ...ffe), n., event. 

erfal^rcn (u, a), find out, learn, 
eaperience. 

erforfd?en, search ont, discover. 

ecfüljre, see erfal^ren. 

ergel^en (erging, ergangen), pd^, 
promenade, take an airing, in- 
dulge in. 

erging, see erget^en. 

ergreifen (ergriff, ergriffen), grasp, 
take hold. 

ergriff [en], moved. 

ergeben (o, o), ^df, get np, rise. 

ert{ob, see erl^eben. 

erinnern, |ld?, remember. 

Erinnerung (-, -en), /., remem- 
brance, memory. 

erfannt, see erfennen. 

erFennen (erfannte, erfannt), rec- 
ognize. 

erflären, explain, declare. 

erlauben, permit, allow. 

Erlaubnis, /., permission. 



erletd^tern, lighten, relieve, as- 
suage. 

€rleid^terung (-, -en),/., relief. 

ernannt, see ernennen. 

ernennen (etnannte, ernannt), ap- 
point. 

erneuen, renew, make new. 

ernfl, serious, earnest. 

erregen, excite, stir up, cause, be 
a cause of, create. 

erreichen, reach, attain, obtain. 

erfd^inen (ie, ie), appear. 

erfi, first; - re^t, now more than 
ever; jeftt - red^t feinen . . ., 
now less than ever any . . . 

erflenmal, 3um, for the first time. 

erfiicfen, suffocate, smother. 

erwtbern, reply, answer, rejoin. 

er5äl{(en, relate, tell. 

Erjäl^ler (-s, -), m., narrator. 

(grsStjlung (-, -en),/., tale, story. 

es, it; frequicnüy = they; {iTtdeß- 
nite) some one, a something; 
(as an irUrodudcry expletive) = 
there (ii introduces the finUe verb 
which then precedes Us subfed); 
{as an indefinite subject) - fam 
aus aUtn Stoben, they were 
coming (there was a coming) 
from all the rooms; - f^atte 
^df entfd^ieben, a decision had 
been reached ; (frequenily the 
grammaiicdl svbjedt of a passive) 
- n>urbe getrommelt, the drum 
was beaten; - murbe angetreten, 
the men fell in line. 

etn>a, perhaps. 

etmas, something, anything, some- 
what, some; fo -, anything like 
that, such a thing; - anberes, 
a different matter. 
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£;amen (s, €;amina), n., exam- 
ination. 

examinieren, examine. 

€jrefntton (-, -en), /., execution. 

€|empel (-s, -), n., example. 

e|er5teren, drill; ba tpurbe e^er^ 
5tert, there the drills were held. 

experiment (-s,-e),n., experiment. 

€xtemporaIten, pi., extemporary 
exercises. 



^fii^nri^ (-5, -e), m., ensign. 

^St^nri^s^jamen (-s, . . . mtna), n., 
examination for ensign. 

fal^ren (u, a), ride, take a ride; 
- laffen, let go, abandon. 

fatten (ie, a), fall; - laffen, let fall; 
drop. 

falls, in case. 

falten, fold, clasp, join. 

ijamilte (-, -n),/., family. 

famos^ (ooOoquial), first-class, fine, 
tip-top; -er Bengel, capital fel- 
low. 

fanb, see finben. 

fanben 5nfammen, see 5ufammen> 
flnben. 

fangen (t, a), catch, capture, im- 
prison; gefangen [galten, hold 
prisoner. 

faffen, seize, grasp. 

fan!, lazy, nnsavory (slang), 

Sanfk(', 'e),/., fist. 

Jauilfd^Iag(-es, ^e);m., blow with 
the fist. 

feig[el, cowardly. 

fetn, fine, elegant; ein -er XTTann, 
a fine gentleman. 

^etnb (-es, -e), m., enemy. 



felb (-es, -er), n., field. 
^0 i'S, -e), n., hide, skin, 
^enjler (-s, -), n., window, 
jenflerbrett (-s, -er), n., window 

sill, 
^erne (-, -n), /., distance, 
feffein, felter, rivet, 
feji, firm, firmly. 
fefV^f^alten (ie, a), hold fast, hold 

firmly, 
fefi^flellen, establish, ascertain, 

settle. 
fIbeF, merry, joUy (colloquial), 
fiel auf, see auffallen, 
fiel ein, see einfallen, 
flnben (a, u), find, 
fing, see fangen, 
fing an, see anfangen. 
Ringer (-s, -), w., finger; lange ^ 

madden, pilfer, steal. 
fiadf, flat, open; bie -e dfanb, the 

palm of the hand. 
^ISd^e (-, -n), /., plain, surface, 
^lanfe (-, -n), /., fiank, side. 
;JIafd?e (-, -n),/., bottle, 
^läfc^^en (-5, -), n., flask, small 

bottle, 
flattern, flutter, 
fliegen (o, o), fly, twitch violently, 

shake; fam geflogen, came flying, 
fliegen (o, o), flow, 
flog, see fliegen, 
flog, see fliegen, 
flog t^eroor, see t^eroorfliegen. 
flud^en, curse, swear, 
^lügel (-S, -), m., wing. 
;JHigeIfd?Iag (-s, ^e), m., beating 

of a wing. 
(Jlur (-, -en), /., hall (where the 

stairway starts or lands), floor, 
^lug (...ffes, ...''ffe), m., river. 
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fiüfUttt, whisper. 

^Ififiem (-s), n., whispering. 

^Ittt (- -en),/., flood. 

^Ige (-, -en), f., consequence. 

folgen, follow. 

i^xmlidf, ontright, jnst, fairly. 

fort, away, gone. 

fort*faf}ren (n, a), continue. 

fort*fommen (fam, o), get along, 

make progress. 
fort*müffen (mn^te, gemngt), have 

to go, die. 
fort*fci^i(fen, send away. 
fort*fc^Ind75en, continue to sob, 

keep sobbing. 
fort*fe^en, continue. 
fort*fpebteren, dispatch, dispose 

of, send away. 
fort*tragen (n, a), carry off, carry 

away. 
forttrug[en], see forttragen, 
jrage (-, -n),/., question, 
fragen, ask. 
fret, free, open, 
^reit^eit (-, -en),/., freedom. 
Jreiftunbe (-, -n), /., recess, 
freifen (a, e), eat; fid? ben ^ob in 

ben £etb -, catch their death 

by devouring, 
frenen, rejoice; ^df - (auf), enjoy 

in anticipation, look forward to 

with pleasure, 
^rennb (-es, -e), m., friend; gut 

- fein, be on friendly terms. 
freunbU^, pleasant(ly), friendly. 
^riebri^ftra§e, /., a prominent 

street in Berlin. 
friH, early, 
früt^er, before. 

^rtltiUng (-s, -e), m., spring. 
fu(i^n)tlb, furious, hopping mad. 



ffil{Ien, feel. 

fnl{r, see faf^ren. 

fnf{r fort, see fortfaf^ren. 

fnf{ren, lead, conduct; bte 2lnfs 
fidft -f have charge of, super- 
vise. 

fttOen, fill; fi<!? -, be filled. 

fflnf, five. 

ffiwftig, fifty. 

fnr, for, in place of; - gemottnltd?, 
ordinarily; -fid^, by themselves. 

fnr<^bar, terrible, terribly, fearful. 

ffir^terlt(^, frightful(ly). 

^tt§ (-es, *«), m., foot. 

gab, «ee geben. 

gait, see gelten. 

(Sang (-[ejs, *e), m., gait, passage, 
walk, course. 

gan5, wholly, all, qxute, entire(ly), 
altogether, most; - nnb gar ni<^, 
by no manner of means, not at 
aU. 

gar, at all; - nic^t, not at all; 
boä;^ ni(^t etn>a -, see bo(i^. 

(Sartenanlagen,/., pi., ornamental 
grounds. 

(Sasflamme (-, -n), /., gas-jet. 

(5afl (-es, ■^), m., guest, 

(5ebat{ren (-s), n., behavior, man- 
ner. 

geben (a, e), give; es gtebt, there 
is, there are ; fid? -, be settled, 
blow over. 

gebtffen, see bet§en. 

geblieben, see bleiben. 

gebra(i^, see bringen. 

gebraud^n, use, employ. 

gebroc^n, see bred^en. 
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(Sebanfe (-ns, -n) or (Sebanfen (-s, 
-), m., thought. 

(Sefangene (-n, -n), m., priBoner. 

geflogen, «ee fliegen. 

(5eflfifler (-s), n., whispering. 

(5efüf{I (-5, -e), n., feeling, sen- 
sation. 

gefunden, see finben. 

gegangen, see gef^n. 

gegen, toward, against. 

(Segenfianb (-s, *e), m., object. 

gegenfiber*flet{en (fianh, geflanben), 
fidf, stand opposed. 

(5egentetl (-s, -e), n., opposite; 
im -, on the contrary. 

(Segner (-5, -), m., opponent. 

geljen (ging, gegangen), go, walk; 
einem 5U £eibe -, attack one. 

(Set^eimnis (...ffes, ...ffe),n., secret. 

get{eimnist>o0, mysterious ; n>as 
(Setteimnisoottes, what strange 
thing. 

(Sef^ul (-s), n., howling, howl. 

gel{oben, see t)eben. 

get{oIfen, see treffen. 

geljören, belong; ba5n gef{6rt, it 
takes, it requires; ftd? -, to be 
proper. 

gel^orig, properly, thoroughly; and? 
gan5 -, and quite seriously too. 

(5eifl (-es, -er), m., spirit. 

<5eifiesgegenn)ari, /., presence of 
mind. 

gefannt, see fennen. 

(Sel&d^ier (-s), n., laughter. 

(5elb (-es, -er), n., money. 

gelegen, situated. 

<5e(egeni{eit (-, -en),/., opportun- 
ity, occasion. 

geQenb, shrill, resounding. 

gelocft, curled, curly. 



gelten (a, 0), pass for, be worth, 
be Talid; - als, - f fir, be counted 
as, be considered as. 

gemein, common,yulgar, low, mean. 

gemeinfd^ftlicl^, common, in com- 
mon. 

(Semeinf^it (-, -en), /., meanness, 
deed of infiuny, depravity. 

gemeinf4aft(i(i^, common. 

gemntlid^, comfortable, cosy, pleas- 
ant. 

genan, exact, precise, closely. 

genommen, see net^men. 

(Senoffe (-n, -n), m., comrade. 

genng, enough. 

genfigenb, sufficient. 

gerabe, just, right, straight, exact- 
(ly), precisely, wo er - fanb, 
whereyer he happened to find. 

gerabe5u', outright, out and out, 
without ceremony. 

(Ser5tf(^aften,/.,pZ., utensils, tools, 
things, apparatus. 

(Serid^t (-s, -e), n., court (of law), 
dish. 

gering, insignificant, slight. 

geringelt, curled. 

geringfd^d^ig, depreciating, slight- 
ingly. 

gem, willingly, with pleasure; - 
geijen, like to go. 

(5erüd?t (-[e]s, -e), n., rumor. 

gef^a^, see gefc^et^en. 

gefd^el^en (a, e), happen. 

(5efd^id?te (-, -n),/., history, story, 
affair, matter, thing. 

gefd^Ioffen, see fd^Iiegen. 

gefd^Inngen, see fd^Iingen. 

gefd^miffen, see fd^meigen. 

gefd^rieben, see fc^reiben. 

<5efettfd?aft (-, -en),/., company. 
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(5e|td?t (-[els, -«r), n., face. 
(Sejtc^tc^n (-5, ~), n., little face. 
(Sejtnnung (-, -en), /., opinion, 

feeling, sentiment, disposition, 
gefproc^n, see fpred^n. 
(5ciialt (-, -en), /., form, shape. 
9c{ian6 ein, see emgefieiien« 
gefiecn, yesterday. 
ge{iorben, see jlerben. 
geti^an, «ee tl{un. 
getrauen, trust; [xdf - {an), ventnre 

to approach, 
getrunfen, see irtnfen. 
(Semalt (-, -en), /., power, force; 

mit -, by main strength, 
gemefen, see fein. 
gen>i§, certain(ly). 
gemöf^nlid^, ordinary, common, 

habitual, customary; für -, as a 

usual thing. 
(5en>ölf (-s), n., mass of clouds. 
gen>orben, see merben. 
gemugt, see wiffen. 
giebi, see geben, 
gießen (o, o), pour out. 
(Siftfraut (-s, "'er), n., poisonous 

weed, 
ging [en], see gelten, 
ging auf, see aufgellen, 
ging entlang, see entlangget{en. 
ging Ijer, see liergct^en. 
ging l^erüber, see t^erübergel^en. 
ging f^inaus, see ({inausgel^en. 
ging l^inüb^, see t)inübergel{en. 
ging los, see losgel^en. 
(Sias (-CS, ^er), n., glass; ntd?t 

in (Släfern (ein3elnen (Släfern), 

not by the glass, i. e. only by 

the bottle, 
gleic^, equal, same ; {!d^ - fet{en, look 

alike; - (Sroge, thoseof their own 



size; = fogletd^, immediately, 
at once; 511 -er Seit, at the same 
time. 

glei(^fa0s, equally, also. 

gleid^gultig, indifferent, immate- 
rial, a matter of indifference. 

gleic^^fleUen, ft^, put one's self 
on a par, assume the same rank, 
become equalized. 

(5Iieb (-es, -er), n., member, limb. 

gli^ern, glitter, gleam, shine. 
^XSIitcf (-s), n., good luck, fortune, 
"^ happiness; er t^atte fein ~, he 
did not succeed. 

glitl^en, glow. 

golbgelb, golden yellow. 

gog, see gte§en. 

gramlid?, peeyish. 

(5ras (-es, ^r), n., grass. 

gräglid^, horrible. 

grau, gray. 

greifen (griff, gegriffen), grasp, 
clutch. 

greulid^, grewsome, horrible. 

griff ein, see eingreifen. 

griff 5u, see 5ttgreifen. 

grimmig, grim(ly), flerce(ly). 

(Srinfen (-5), n., leer. 

grob, rude, rough, insulting. 

groQen, feel hard toward, bear a 
grudge; -b, with indignation. 

(Srofc^en (-s, -), w., the tenth 
part of a Mark = 10 Pfennige 
= about 2)4 cents. 

grog, large, big, tall. 

(Srunb (-es, *e), m„ ground; im 
-e, at bottom, in reality, essen- 
tially. 

grun3en, grunt. 

(Sruppe (-, -n),/., group. 

grü§en, greet; -b, in salutation. 
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qav^eln, gurgle, utter inariiotilate 
sounds. 

(Sunft,/., favor. 

gut, good, well. 

gutmütig, good-natured, good- 
humored. 

Qaar (-es, -e), n., hair, 
l^aben (l^atte, getrabt); have, 
ijaften, stick, be fixed; - bleiben, 

remain fixed, 
t^alb, half. 
t)alblaut, in a whisper, in an 

undertone; es würbe nur - ge« 

fprod^en, no one spoke above a 

whisper. 
Ijalf, see tjelfen. 
^atto (-s,-s), n., hello; es entflanb 

ein gropes -, there was a great 

uproar, 
^als (-es, "'e), m., neck, throat. 
t)alten (ie, a), hold, keep. 
Vfanb (-, ^e), /., hand; mit - an^ 

legen, to lend a hand, assist. 
fJanbflS^e (-, -en), /., palm of the 

hand, 
i^ängen (i, a) = l^angen, hang; 

fi^ - an, attach one's self to. 
[{art, hard, tough; fpas f^artes = 

etn>as f^artes, something hard. 
l{ä§Iid^, ugly» ill-looking, 
^ajl, /., haste, hurry. 
t{aftig/ hastily. 

l{at, t{atte, t{ätte[n], see l^ahen, 
i)atte meg, see ipegl^aben. 
l^amn (Icixtb, an), ftc^, fight, 
^aupt (-es, ""er), n., head, 
^uptgebäube (-es, -), n., main 

building. 



£?auptmann (-[e]s, . . . leute), w., 

captain. 
Qauptturnpla^ (-es, 'e), m., main 

gymnastic ground, 
^aus (-es, ^er), n., house; na^ 

-e, home, to t^eir homes. 
[{thtn (0, 0), lift, raise. 
Qed^t (-es, -e), m. ,pike,hard student, 

grind {students slang), 
t^eimtücfifc^, perfidious, 
i^eigen (ie, ie), be called, have as 

a name, be one's name; bas 

l{ei§t, that means, that is; ipas 

foQ bas - ? what does that mean ? 

es l{te§, it was said, there was a 

rumor; er t^eigt, his name is; 

l{ie§ es, was the word, 
^elb (-en, -en), m., hero, 
t^elfen (a, 0), help; es Ijalf itjm 

nid^ts fpeiter, he derived no 

further benefit from it; nun 

iDar ni^t met^r 3U -, there was 

now no longer any help for it. 
^elm (-S, -e), m., helmet. 
f)embd?en (-S, -), n., little shirt, 
l^emmen, check, impede. 
\\et, hither, since, ago; l^inter 

einem -, close behind one. 
l^eran, on. 
l|cran*fommcn (fam, 0), come on, 

come near, approach; - an, get at. 
t{eran*trctcn (a, e) an, step up to. 
Ijeraus, out of, from, forth from. 
Ijcraus*bringen (brad?te, gcbrad?t), 

bring out, get out, utter. 
IjerausFäme, see t^crausfommen. 
l{eraus*fommcn (Fam, 0), come 

out. 
^eraus*Iaffen (ic, a), let out. 
t{eraus*netimen (a, genommen), 

take out. 
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l{eraus*fprt^en, spnrt out, gush 

forth. 
t{erausntmmt, see t^erausnet^men. 
[{erbet* iiolen, go and get, bring 

here, 
f^eretn, in, into; fann mtt*rein,can 

come in too; ^ereilt l oome in ! 
i{eretngenommen,9ee f^eretnnel^men. 
ljerein*fommen (fam, o), oome in. 
Ijerein*neljmen (a, genommen), take 

in. 
l{er*get{en (ging, gegangen), fiber, 

pitch into; es ging fiber it{n 

l{er, an onslaaght was made on 

him. 
Ijer*fommen (fam, o), come. 
f)err (-en, -en), m., Mr. 
t)er*mfen (te, u), call, summon, 
f^errfd^en, reign, prevail. 
t{er*{leKen, establish, restore, 
({erfiber, over. 
i{eruber*fnaKen, sound oyer; ha% 

es i^erfiberfnaUte, that the sharp 

sound reached across to. 
tjerfiber*rotten, roll over. 
tjerfiber*rufen (te, n), call over. 
t{erum, about, around. 
t^erum^fd^Ieppen, drag about. 
Ijerum*tromnteIn, be drumming 

upon. 
i)erttm*5etgen, show about, show 

around. 
Ijernntcr, down. 
Ijerunter*fommen (fam, o), come 

down. 
l{erunter*Iaufen (te, au), run down. 
Ijertinter*treten (a, e), come down, 

descend. 
tjen)or*tIte§en (o, o), flow forth, 
ijeroorgefd^offen, see t^erporfc^te« 

§en. . 



f^n)or*g(fii{en, glow forth, send 

forth a glow. 
!jert>or*ragen, project. 
i)en>or*f^tegen (a, o), shoot forth, 

rush headlong; i^eroorgefc^ffen 

fommen, come on with a rush, 
f^eroorgefc^ffen, see i^eroor fliegen. 
f{erunter*fd^(u(fen, gulp down. 
Qer5eleib (s), n., heartbreaking 

sorrow, intense grief. 
t{eut, -e, today ; - abtnb, this evening, 
^ieb (-es, -e), m., blow, 
titelt, see f^alien. 
f^telt fefl, see fefittalten. 
l{ier, here. 
f!te§[en], see I^etgen. 
Qimmel (-S, -), m., heaven, sky, 
f{tn, that way, away (from the 

speaker), thither, there; nad^ . . . 

-, toward . . . ; oor fid? -, to 

himself. 
Ijtnauf*flettem, climb up. 
^inauf*rct<^en, reach up. 
tjinaus, out; 3tt . . . -, out of . . , 
l{tnans*beugen, fid?, lean out. 
t)tnaus*b(t(fen, look out. 
^\nans*btviten, point toward the 

outside. 
t}tnaus*gef^n (ging, gegangen), go 

out; 
t)inans*ric^n, direct outward. 
t)inaus*fd?i(fen, send out. 
t{inaus*tragen (u, a), carry out. 
l{in*beuten, point that way, point 

to it. 
t)inburd?, through, through in that 

direction. 
t{inburd?*gei{en (ging, gegangen), 

go through, 
tjinein, in; in ^df -, to himself. 
tjinein*gct{en(ging,gegangen),goin. 
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l^tnetn* legen, place or put into, 
hinein* feiert (a, e), look into. 
l)tnein*tretcn (a, e), enter, go in. 
t^tngCen], «ee t)5ngen. 
i)tngen anemanber, «e« anetnanber« 

t{5ngen. 
f^tn* flatten (te, a), hold out to, offer. 
ljin*roUen, roll toward. 
Iltn*fel^en (a, e), look away, 
ijinien, behind; Don -, from the 

rear. 
f)tntenflet^enb, standing behind; bie 

ßtnten{iet{enben, those in the 

rear. 
f)tnter, behind, back; -fi, hindmost, 

back, 
[{tnterbretn, behind, 
^intergrunb (-es, *e), m., back- 
ground. 
t)tntert{er, behind. 
Eintraf, see l^intreffen. 
tiin*treffen (traf, 0), happen to hit. 
f^lnüber, over there, across, over to. 
Ilinüber*füt^ren, lead over, 
({tnüber^gel^en (ging, gegangen), go 

over. 
Ijinüber*rufen (ie, u), cry across, 

call over, hail. 
I|tnüber*tragen (u, a), carry over, 
f^tnunter, downward, down. 
t)tnunter*fdp(uilen,gulp down,8wal- 

low. 
lltnunter*treten (a, e), come down. 
ijiniDeg, away. 
i)ob, see t{eben. 
i)ob auf, see aufl^eben. 
f^ob empor, «ee emporl^eben. 
i^od^, high. 

^of (-es, ^e), m., court. 
t^ol?nif<^, mocking(ly). 
[{oQtfd?, infernal, awful. 



{{oren, hear. 

^ofe (-, -n), /., breeches, trousers. 

fjofentaf^e (-, -n), /., breeches* 

pocket. 
t)ölfsberett, obliging, ready to help. 
^iViVi^ (-es, -e), m., dog. 
Qunbeangfi,/., dreadful fear, panic, 
^ut (-es, 'e), TO., hat. 



id?, I. 

tl^m, (to) him, from him, for him. 

ti^ti, him. 

it^nen, them. 

3t?nen, you. 

il^r, her, its, their, your. 

im = in bem. 

immer, always, ever; noc^ - roei» 
ter, further and further; - noc^, 
no^ -, still; = immerhin, any- 
how. 

immerfort, continuously, forever. 

immer5U, on and on, forward. 

tmfianbe, able. 

in, in, into. 

inbem, while, as. 

ineinanber, together. 

3nfanterieregimcnt (-s, -er), n., 
infantry regiment. 

3nl?alt (-S, -e), wi., contents. 

innen, within. 

inner, inward, inner. 

ins = in bas. 

3nfttnft (-S, -e), m., instinct. 

3ntereffe (-s, -n), m., interest. 

in5mtfc^en, between times, mean- 
time. 

irgenb, some, any; - einer, some 
one or other; - etmas, some- 
thing. 

ifl, see fein. 
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ja, yes; yon know, we know, it 
is well known; (used cls an ex- 
pletive) has fennt man -, bnt 
that is an old story, bnt then 
it is well known; tfl (= bas tfl) 
- Unftnn, yon know, or we all 
know that is nonsense. 

3a(fe (-, -en), /., jacket. 

3aljr (-5, -e), n., year. 

3anoiotftbrü(fe,/., Janowitz Bridge. 

je, ever. 

iebenfaQs, at any rate. 

jcber, every, each, every one; 
urib -, each and every one. 

jebermann, everybody. 

jebesmal, every time. 

jeljer, t>on -, always, from the be- 

, ginning. 

jemanb, some one, any one; nie -, 
no one ever. 

jener, that, that one, the former, he. 

jenfeits {wüh genitive), beyond, on 
the other side of. 

je^t, now, at present. 

June,, young. 

3unge (-n, -n), m., boy, youngster, 
lad. 



% 



Kabett (-en, -en), m., cadet. 
Kabetlenl^aus (-es, ^er), n., school 

of cadets. 
Kabetlenforps, n., corps of cadets. 
Käfig (-S, -e), m., cage. 
Kalf (-s), m., lime; ipic bcr - an 

ber IPanb, like a whitewashed 

wall. 
fani[en], fame, see fommen. 



famen an, see ankommen, 
famen fort, see fortfommen. 
fam Ijer, see feerfommen. 
fam i^eran, see f^eranfommen. 
fam ©or, see porfommen. 
fam mieber, see mteberfommen. 
fam[en] 3nrit(f, see 3urü(ffominen. 
Kamerab (-en, -en), m., comrade. 
fSmpfen, fight, straggle. 
Kämpfer (-s, -), m., fighter. 
Kanaille (<Änalye)(-,-n),/. {Frencti), 

canaille, scoundrel, villain, 
fann, see fonnen. 
fannte, see Hnnzn. 
Karre (-, -en), /., cart; bann ging 

bie -, e<c., the cart (= routine) 

went on as usual. 
Karree (-s, -s), n., {French, carr4), 

square. 
Karreel^of (-s, *e), m., name of 

courtyard. 
Karriere (-, -n), /.. (French, car- 

rih'e), career, full tilt. 
Kajien (-s, ^, m., box, square, 

plain house. 
Kafee (-, -n),/., cat. 
faum, scarcely. 

fcrf, forward, bold, enterprising, 
fein, no, not a, none; -er, no one, 

none; wrinanbte - 2luge, never 

turned his eyes. 
Fennen (fannte, gefannt), know, 

be acquainted with; aber bas 

fennt man ja, but we all know 

what that amounts to; - (emen, 

become acquainted with, learn 

to know. 
Kerl (-S, -e), m., feDow (generaUy 

ds a term of contempt), 
Kette (-, -n),/., chain, 
feueren, pant. 
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Kinb (-es, -er)^ n., child. 

Kmnbacfe (-, -n), /., jaw. 

flang, see Hingen. 

flappen, slam, make a noise. 

Klaffe (-, -n), /., class, recitation, 
recitation room. 

Kletb (-es, -er), n., garment; pi., 
clothes. 

Kleiberbürile (-, -n), /., clothes- 
brash. 

Kletbung (-, -en), /., dress, cloth- 
ing. 

fletn, little, small; bte Kleineren, 
the smaller ones. 

Klettergerüfte (s, -), n., scaffold 
for climbing exercises. 

flettern, climb. 

fltngen (a, u), ring, sound, re- 
sound. 

flopfett, knock, beat, pat. 

fnaKen, crash, echo. 

Knäuel (-s, -), m., knot, dense 
crowd. 

fnipfen, snap (the fingers). 

Knopf (-es, *e), m,, button. 

Kobe lb (-S, -e), m., hobgoblin. 

Koffer (-S, -), m., box, chest. 

Kolonie (-, ^n),f., colony. 

foloffal, enormously, extremely. 

fomifc^, funny, odd, peculiar. 

Kommanbo (-s, -s), n., com- 
mand. 

fommen (fam, 0), come, get; - 3U, 
get to, reach; 3U ftd? -, come to 
one's self, recover; fo fam es, 
so it happened; (es) fam pon 
t{inten, there came from the rear. 

Kommi§brot (-es, -e), n., commis- 
sary bread, military bread. 

Kommigfoppel (-, -n), /., govern- 
ment sword belt. 



Kompagnie (pron, Kom-pa-niO (-, 
-n),/., company. 

Kompagnlereoier' (-s, -e), n., com- 
pany quarters. 

Kompagniefaal (-s, ...fäle), m,, com- 
pany hall. 

König (-s, -e), m., king. 

fonnen (fann, fonnte, gefonnt), be 
able, can; fann nichts bafür, 
can't help it. 

fonnte, see fonnen. 

Kopf (-es, ^), m., head. 

Koppel (-, -n),/., sword belt. 

K5rper (-s, -), n., body. 

Korps {pron, Koljr; in the genitive 
the final s is pronounced) , n., 
corps (military). 

fofilic^, precious, delightful, de- 
licious. 

frabbeln, (popular) sprawl, crawl, 
swarm like ants. 

frac^, crash. 

frad^en, crack, crash, resound, 
groan. 

Kragen (-s, -), m., collar. 

frSl^en, crow. 

Krampf (-es, "t), m., convulsion, 
fit. 

frampfl^aft, spasmodic(ally). 

Kreis (-es, -e), m., circle. 

fribbein, (popular) swarm. 

Krieg (-es, -e), m., war. 

friegen = befommcn, (popular) get, 
obtain, catch; fidf - laffen, let 
one's self be caught. 

Kröte (-, -n), /., toad. 

Küfer (-S, ~), m., butler. 

fuf(^en, f[(^, (B-ench, se coucher), 
lie still (said to dogs), be very 
humble (popidar and slang). 
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lad^n, langh. 

fiad^en (-s), n., langh. 

läd^cln, smile. 

iadftUx (-s), n., smile. 

lacfteren, lacquer. 

lagEen], see liegen. 

£ampe (-, -n),/., lamp. 

lang, {adj.) long, tall; (prep, placed 
after the noun) for; eine Stunbe -, 
for an honr; eine §eit -, for a 
while. 

lange, long, for a long time. 

länge (-, -n), /., length; ber - 
(ang or nad^, lengthwise, at full 
length. 

langfam, slow(ly). 

Iangn>eilen, {td^, be bored. 

las, see lefen. 

laffen (ie, a), let, allow, leave; 
pd? tjelfen -, to get one's self 
assisted, helped; ma^en -; have 
made; see liegen. 

(atetnifd^, Latin. 

£aterne.(-, -n), /., lantern. 

iaternenf anbelaber (-s, -), m. , lamp- 
post. 

£auf (-es, *e), m., course. 

laufen (ie, au), run; 3um Saufen, 
for running. 

laune (-, -n), /., humor, caprice; 
bet guter -, in good humor. 

laut, loud(ly). 

£aut (-es, -e), m., sound. 

lautlos, without a word, noiselessly. 

£a3arett (-S, -e), m., military hos- 
pital. 

ta3arcttljof (-s, ^e), m., hospital 
courtyard. 

leben, live. 



Men (-5, -), n., life. 

leben'big, alive. 

£ebensfraft (-, ^), /., power, 
strength, might. 

£eber (-s, -), n., leather. 

leer, empty, vacant; - gemorben, 
emptied. 

ieljrer (-s, -), m., teacher. 

£etb (-[e]s, -er), m., body ; 3U -e 
^et^en, attack. 

£eibesfraft (-, '^), /., physical 
strength; mit auen 'en, with all 
his might. 

Ietc^enbla§, deadly pale. 

leidet, easily. 

£eib (-[e]5 -en), n., sorrow, pain, 
grief. 

leiben (Ittt, gelitten), suffer, toler- 
ate, endure, permit; nic^t - fon^ 
nen, dislike. 

leib t^un (tljat, a), hurt; tljat il^m 
bas urn feinen Bruber -, he 
was sorry for his brother on ac- 
count of it. 

leife, softly, in a low voice, quietly. 

leijien, perform; fidf etwas -, do 
or allow to one's self, indulge 
in something, afEord the ex- 
penses of; (5efeQfc^aft -, ac- 
company. 

leiten, lead, send. 

lernen, learn. 

lefen (a, e), read. 

le^t, last. 

le^tenmal, 3um, for the last time. 

£eute, pi.t people. 

£ic^t (-es, -er), n., light, candle. 

Sid^terfelbe, a place near Berlin. 

licb, dear, agreeable; es ift mir -, 
it is agreeable to me, I like; 
es iji mir -er, I prefer. 
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£iebe^/., love. 

lieben, love. 

Itebcpoß, affectionate, loving. 

£iebling (-s, -e), m., pet, favorite. 

liebfl, {superlative of gern); am -cn, 
most to one's taste, best of all, 
with the most pleasure; am -en 
ipare er gegangen, he would 
have liked most of all to go. 

lief [en], see laufen. 

lief Ijerunter, see herunterlaufen. 

liefern, furnish; geliefert befom» 
men, get furnished. 

liegen (a, e), lie, be situated. 

Iie§[en], see laffen. 

lieg t{erau5, see I^erauslaffen. 

linf, left. 

(infs, to the left, on the left; 
- liegen laffen, ignore, take no 
notice of, leave out in the 
cold. 

litt, see (eiben. 

lieutenant (-s, -s), m., lieutenant. 

£0^ (-es, ^er), n., hole. 

£o(f d?en (-s, -), n., little curl. 

lorfen, fid?, curl. 

lobern, blaze. 

los, off; - fein, be the matter, 
amount to. 

Ios*get^cn (ging, gegangen), start, 
commence; nun ging bie Sad^z 
los, now the fight began. 

los*tjeuIen, set up a howl, begin 
to scream. 

Ios*laffen (ie, a), let go. 

losliegen, see loslaffen. 

£uft(-, 'e),/., air. 

iümmcl (-S, -), m., lubber, gawk, 
scalawag. 

£umperei (-, -en),/., trifle, baga- 
telle. 



m 

machen, make, do. 

mag, see mögen. 

Ulagen (-s, -), m., stomach. 

mager, lean; ber ITtagere, the lean 
fellow. 

ITlajor (-S, -e), m., major. 

irtal (-S, -e), n., time. 

'mal = ein^mal. 

mal^'propper (papular for unorbent« 
lid?, nad?Iä§ig), untidy; (from 
the French malpropre). 

man, one, a person, people; - fagt, 
people say = it is said. 

mand?, many. 

mancherlei, of various kinds, dif- 
ferent sorts of, many things. 

mand?maI,occasionally,sometimes. 

irtann (-es, ^er), m., man. 

irtanöoer (-s, -), n., maneuver. 

IHappe (-, -n),/., student's satchel. 

IHarF (-s), n., marrow. 

inarfe(-, -n),/., brand (of wines, 
etc.). 

inafd?ine (-, -n), /., machine. 

irtaffe (-, -n), /., mass, quantity, 
lot. 

IHattiematif, /., mathematics. 

IHaul (-S, *cr), n., mouth of an 
animal ; (familiarly) a human 
mouth; bas groge - Ijaben, be 
the first, be the loudest, have 
his say. 

mec^anifc^, mechanical(ly). 

merfern, bleat. 

ineerfd?aumfpi^e (-, -n), /., meer- 
schaum cigar-holder. 

mel^r, more, longer. 

mein (-e, -), my. 

nieinung (-, -en),/., opinion. 



70 



Das eMe Slnt 



ntenfc^ (-en, -en), m., man, hmnan 
being, fellow; bet -, man {in 
general), human nature. 

nienfd^enart (-, -en), /., class of 
men, sort of people. 

menfc^nleer, depopulated, yoid of 
human beings, empty. 

merfen, notice; inenn id? gemerft 
i^abe, wheneyer I noticed. 

merfmnrbtg, remarkable, notice- 
able, remarkably. 

mxdf, me, myself. 

Itltnnte (-, -n),/., minute. 

mtr, (to) me, from me. 

migbiQigen, disapproye; -b, disap- 
proyingly. 

mtgf)anbeln, maltreat, abuse. 

mt§mntt9, ill-humored, peeyish, 
crossQy). 

mit, with, along, along with too; 
- ememmale, all at once; - *retn, 
in with the rest. 

mttetnanber, with each other, with 
one another, together. 

mttgef^olfen, see mttl^elfen. 

mit*fjelfen (a, o), join in giying 
help. 

mtt*reben, join in the discussion, 
take part in it; f^at f{ter nxdft 
mit5ureben, has nothing to say, 
has no yoice in this matter. 

inittag (-S, -e), m., midday, noon. 

mitte (-, -n), /., middle, center, 
midst. 

IHttteilung (-, -en), /., communi- 
cation; - machen, notify, com- 
municate. 

mitten in, in the midst of, in the 
middle of; - bar unter, in the 
midst of them; - ins <Seft(^t, 
right in his face. 



mit*trtnfen (a, n), join in the 
drinking. 

mochte [n], see mögen. 

mögen (mag, mochte, gemo<i^)i 
like, desire, may; xdf mag 
nici^t, I don't want to; mas er 
nur fetten mod^te? what could 
it be that he saw? mein Blicf 
mod^ tf{m ermibem, my look 
probably gaye him the answer; 
er mod^te beffer Befci^eib mtffen, 
he probably knew better, or was 
better posted. 

mSglici^, possible; attes IHögUd^, 
eyerythlng possible; aUes ItlSg* 
lic^ anbete, eyerything else you 
can think of. 

moglici^, as possible; - (eife, as 
quietly as possible. 

ntonolog (-5, -e), m., monologue, 
soliloquy. 

morberlici^, murderous, sayage. 

ntorgen (-s, -), m., morning. 

IRofelsSSnerling (-5, -e), m., a sour 
wine raised on the banks of 
the Moselle. 

IRnnb (-[e]5, 'er), tn., mouth. 

mürtifci^, morose, peeyish. 

inusfateQer (-s), m., a sweet wine, 
muscadel. 

IHusfel (-S, -n), m., muscle. 

mü jfen (mu§, mngte, gemußt), haye 
to, must. 

JTIullerfarte (-, -n), /., sample 
card. 

IRuflerfnabe (-n, -n), m., model 
boy, paragon. 

IHut (-[e]s), m., courage, mood; 
3U - fein, feel; mir i^ ^dfkö^t 
3U -, I feel bad; uns mar nic^ 
3um tadftn ju -, fonbern nn« 
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f{ettnlt(^, we did not feel like 
laughing, but ill at ease. 
HTüfte (-, -n),/., cap. 

n 

na {popular = nun), well, well 
now ! - alfo, well then. 

nadff after, toward, to, in, at, ac- 
cording to; - angeU/ toward the 
outside, outwardly; - Ijin, to- 
ward; - n>te vov, as before, un- 
changingly. 

nadfbem^, after; (generally foUovoed, 
in English^ by a present participle), 
- er . . . f)atte, etc., after hav- 
ing. 

nadi^btnflxdf, pondering, absorbed 
in thought. 

na(^*gcben (a, z), yield. 

Hac^ftanfegel^en, 3um, to go home. 

Zla(^ljauferocg (-s, -c), m., way 
home. 

nac^i^er, afterward, subsequently. 

Zlad^mittag (-5, -e), m., after- 
noon, 
nachmittags, in the afternoon. 

Zlac^mtttagsunterrtc^t (-s), m., 
afternoon session. 

nad?* fc Ijcn (a, c), look after, in- 
spect; einem -, follow one with 
one's eyes. 

nä(^ß, next, nearest. 

näc^ftens, one of these days, soon, 
shortly. 

nac^^tragenb, vindictive, biding 
his time. 

nac^trSglid^, supplementary, after 
the occasion, "even as late as 
now." 

ttagel (-S, ''), m., nail. 



tTdlje, /., vicinity, nearness; in 
foId?cr -, so closely. 

näl^en, sew. 

nai7m[en], see nel^men. 

naf)m ah, see abuel^men. 

nai7m[en] auf, see aufnef^men. 

nal)m f^eraus, see f)erau5nei)men. 

Hame (-ns, -n), m., name. 

namentlich, in particular, espe- 
cially. 

nämlic^, that is to say, you must 
know, I may say, I should have 
told you, dc, 

nanniz, see nennen. 

Haschen (-5, -), n., little nose. 

Hafe (-, -n), /., nose. 

Hatur (-, -en), /., nature, charac- 
ter. 

natürlici^, naturalQy), of course. 

'ne = eine. 

neben, beside. 

nebeneinanber, side by side. 

XXthznmann (-es, ^er), m., next 
man, neighbor. 

Zlebenmenfd? (-en, -en), m., fellow 
creature. 

nei^men (a, genommen), take, take 
away; nat^m 3uerjl bas XPort, 
was the first to take the floor; 
er »urbe unter \>tn IXxm genom« 
men, his friends took him by the 
arm. 

neigen, bend, bow; ftc^ -, bow, in- 
cline; ftd? 3um ^n'iiz -, be draw- 
ing to a close. 

ZTetge (-, -n),/., rest, remnant. 

nennen (nannte, genannt), name, 
call. 

nergein, tease, nag. 

Ztcrpcnflcbcr (-s), n., nervous fever. 

neu, new(ly); Don -em, anew. 
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tlett^ier, /., inqnisitiTenMs, curi- 
osity. 

nen^teng, inqnisitiye; ber tleti> 
gtertge, the inqmsitive person. 

tlengtertgf^it, /., mqnisitiyenett. 

Zteuigfcit (-, -cn),/., news. 

tttci^t, not. 

nichts, nothing. 

tttcfen, nod. 

nie, never; - jetnanb, no one erer. 

nteber^bengen, ftci^, stoop, bend. 

Xlteberlage (-, -n), /., defeat. 

nteber*laffen (t, a), ftd?, settle, sit 
down. 

meber*fanfen, come whizzing down. 

tlteberfc^Iag (-s, 'e), m., knocking 
down, striking down; tlteber» 
fc^Iag I knock him down I 

nieber*fe^en, set down. 

mefmals, never. 

ntemanb, no one. 

nod}, still, yet (rrferHng <mly U> Urn« 
and number); - einmal, once 
more; - etn, one more, another; 
- immer, still = continuing right 
on; - nxdft, not yet. 

Hot (-, 'e), /., need, trouble, dis- 
tress. 

nun, now, well; bas xft - einmal 
fo, well, it is so and you can't 
help it; mte er - einmal mar, 
as it was his nature to be; ha 
waxen - yoex Brüber, well, 
there were two brothers; benn 
mie folc^e 3ttngens - einmal 
einen feinen 3n<lin!t fjaben, 
for as such boys — beyond any 
doubt — have a delicate instinct, 
or as there is no use denying 
the fact that such boys, do, 

nur, only, I wonder; - fo, out- 



right, fairly, just; ha% es - fo 
raud^te, that it fairly smoked. 

ob, whether, if, I wonder whether, 
to see whether; - es IHenfci^n 
gtebt, I wonder whether there 
are men. 

oben, above; ron - bis unten, 
from head to foot, all over. 

(Dhttfiädft (-, -n), /., surface. 

(Dberltppe (-, -n), /., upper lip. 

(Dhtvit (-en, -en), m., colonel. 

obglet^^, although. 

obfc^n^, although. 

(Ddfft (-n, -n), m., ox. 

®fen {-s, '), m., stove. 

offen, open, public. 

offenbar, evidently), manifest. 

offenbaren, reveal, disclose. 

<Dffi3ier (-s, -e), m., officer. 

0ff!5ters^€;amen (-s, -mina), n., 
officer's examination. 

offnen, fic^, open. 

oft, often. 

otjne, without; - ba% es prirfelt, 
without as much as feeling a 
slight itching; - ba% bcr <5ro§e 
ac^t barauf gab, without the 
big one's paying any attention 
to it. 

0l^r (-S, -en), n., ear. 

olig, oily, heavy. 

orbentlic^, exactly, in an orderly 
way, fairly, thoroughly. 

orbinSr, common, commonjdace, 
vulgar. 

0rbnung (-, -en), /., order; in - 
bringen, put in order. 

0rt (-S, 'er and -e), m., place, 
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spot, locality; an - nnb Stelle, 
on the spot. 



paar (-s, -e), n., coaple; ein paar, 
a few. 

T^dziXt pack, grasp, seize, grab. 

Partei (-,-en),/., part, party, side; 
- nel)inen, side, take sides. 

T^oXznif (slang) tip-top; ein -er Kerl, 
a leader in fashion. 

Paasbacfe (-, -n), /., chubby 
cheek. 

pansbäcfig, ohnbby-cheeked. 

Paufe (-, -n), /., pause, inter- 
mission. 

^Ucn (popular for fci^dlen), peel; 
tpie aus bent (£i gepeilt, ex- 
tremely neat, faultlessly clean 
and nice. 

penaF (-[e]s, "e), n., a round box 
for pencils, pens, etc, 

Periobe (-, -n), /., period. 

Perfon (-, -n), /., person; für 
meine -, for myself. 

^^en (popular for an*geben), de- 
nounce, squeal on one. 

Pfcrb (-es, -e), n., horse. 

pflegen, be in the habit of. 

ptjYpf^Pnnbe (-, -n), /., class or 
recitation in physics. 

pia^ (-es, *e), m., place, seat, 
spot, square (public). 

pldglic^, suddenly. 

plump, clumsy. 

PofaK (-s,-e), m., wine glass, cup. 

PortaF (-S, -e), n., portal, entrance 
gate, 

pri(feln, produce or have a prick- 
ling sensation, itch. 



pricfein (-s), n., itching, prickling 
(as of curiosity). 

prima^ner (-s, -), m., a student of 
the highest class or form in a 
secondary school. 

probieren, try, experiment. 

Profeffor (-s, -en), m., profes- 
sor. 

propper (popular term for fauber), 
proper, neat. 

prüfen, test, prove, try, examine. 

prügel, /., thrashing. 

Prügelei (-, -en),/., fight. 

prügeln, whip; ^\df -, fight. 

pn^en, clean, polish. 

(Qualm (-s), m., dense smoke, 
qualmen, puff smoke. 
(Qualmroolfe (-, -n), /., cloud of 
dense smoke. 

rad^füc^tig, reyengeful, vindictiye. 
raffen, snatch. 

Kanglifte (-, -n), /., list of pro- 
motions and rank, army list, 
rannte an, see anrennen. 
Kapport (-S, -e), m., report (miZi- 

tciry)* 3"^ ~/ to report, as a 
form of military punishment. 

rSfonnicr^'en, criticise freely, and 
more or less impertinent, talk 
back. 

KSfonnier^appett (-s, -e), m., the 
meeting of cadets at their leisure 
hour when they freely indulge 
in criticisms about their superior 
officers; military gossip and fault 
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finding during social meetings in 

general. 
Haffenge fci^pf (-[e]s, 'e), n., thor- 
oughbred, specimen of first-class 

stock. 
taudfen, smoke. 
Haum (-S, '^t), m,, space, apart^ 

ment. 
'rans, see I^eraus. 
Hec^nen (-s),n., arithmetic, figures. 
rcd?t, right(ly), very, really; erjl - 

feinen , , ., see txft. 
Hec^t (-es, -c), n., right; - fjaben, 

be right, 
red^ts, to the right, on the right 

hand, 
reben, talk, speak. 
Heferenbar^ (-s, -e), tn., a graduate 

of the law who is preparing for 

a judgeship or other legal office, 
regelred^t, regularly, according to 

established rule, in regular 

fashion. 
Kegiment (-s, -er), n., regiment, 
retdpen, reach, hand, offer. 
Heitje (-, -n), /., row, line, 
'rein, see therein, 
reiben (t, i), tear, pull hard, 
reiten (ritt, geritten), ride; jtd? ©om 

Ceufel - laffen, (sktng) allow one's 

self to be tempted, allow the devil 

to tempt one. 
rei3en, irritate, provoke, charm. 
Hefpeft (-s), tn., regard, respect. 
Hell (-[els, -e), m., remnant. 
txdften, direct, address. 
rid?tig, correct, right. 
Hi(^tung (-, -en), direction, 
rief, see rufen, 
ringeln, form rings, curl, 
rings, round about, around. 



rig, riffen, see reigen. 

rt§ auf, see anfreigen. 

Hoc^eln (-s), n., convulsive groan- 
ing, like the death-rattle. 

Hocf (-[e]s, 'e), m., coat. 

Hocffd^g (-es, 'e), m., flap of the 
coat. 

Hodtafd?e (-, -n), /., coat pocket. 

Holjtjeit (-, -en), /., brutality. 

Hotjrjlorf (-[e]s, ^e), tn., tsane. 

rotten, roll. 

rot, red. 

Hot (-s), fi., red. 

rötltc^, reddish, ruddy. 

Hotipein (-s, *e), tn., red wine. 

'ruber, see ({eriiber. 

Hücfen (-s), m., back. 

rücfen, move, touch (one's cap). 

Hüdpc^t (-, -en), /., regard, con- 
sideration; atte -en l^orten auf, 
there was an end of all friendly 
or polite considerations. 

rufen (te, n), call. 

runb^ round ; - fjerum, - urn, all 
around. 

'runter, see l^emnter. 



Saal (-S, Sdle), m,, hall, room 

(dining room). 
SSbelfoppel (-, -n),/., sword-belt. 
Sac^e (-, -n), /., thing, case, affair, 

matter; Das tl^ut nichts 5ur -, 

that is immaterial. 
Sad (-s,^e), m., bag, baggy folds, 
fagen, say; tpurbe gefagt, the word 

was passed; mte gefagt, as has 

been said. 
fa{?, see feigen, 
fal} an, see anfeilen. 
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fal) ans, see ansfei^n. 

fal} i{tn, see l)tnfel;en. 

falj naci^, «ee nac^fel^en. 

fallen 3U, «ee 5ttfet{en. 

fanbt^; sandy, rough. 

fanf5ufammen,«ee5ttfammenftn!en. 

iaS, fSS«/ fa§en, «ee fiftcn. 

Sd?abc (-n, *n), m., harm ; es tjl 
fd^abe, it is a pity. 

5(^äbcl (-S, -), /., skuU. 

fc^ben, injure, harm, damage; bas 
fc^abei nichts, that will do no 
harm, there is no harm in that. 

fc^affen (fd^uf, a), create, secure. 

fc^ffen, fd?affte, gefc^afft, work, 
do, perform ; Hefpeft -, procure 
or secure respect. 

Sdfarn,/,, shame, modesty. 

S(^attfptel (-S, -e), n., drama. 

fd^etnen (te, te), seem, appear, shine. 

fd^nfen, give; gefc^nft fricgen, 
get as a present. 

^dftu%l\df, abominable. 

fci^icfen, send. 

festen, see fc^etnen. 

((^impfen, abuse, call names. 

Sd^Iac^tfelb (-es, -er), n., battle- 
field. 

Sdflads (-es, -e), m., gawk, lubber. 

Sc^ISfe (-, -n),/., temple. 

fc^iafen (te, a), sleep. 

fc^Iaff, slack, nerveless, loosely. 

S^Ia^tmmer (-s,-), n., bedroom. 

Schlag ('S, *e), m., blow, stroke, 
shock. 

fc^Iagen (u, a), strike, beat. 

fc^Iang, see fc^Iingen. 

fc^Ianf, slender, slim. 

fc^Iapp (popular for fc^Iaff), slack, 
nerveless, flabby. 

fc^Iec^i, baddy). 



fd?Ieppen, drag. 

fd?Iie§en (0, 0), lock, shut, close, 
form; ftd^ -, become locked or 
clenched. 

fci^Hegltd?, finally. 

fc^Itmm, bad. 

Schlinge (-, -n), /., noose. 

fd?Ungen (a, u), urn, entwine, throw 
around. 

fd?Io§, f(^Ioffen, see fd?Iic§en. 

fc^Iog an, see anf(^Iie§en. 

fc^Iud^3en, sob. 

Sdflud (-5, -e), m. , swallow, draught. 

fc^Iucfen, swallow. 

((^Ifirfen, sip. 

fc^möl)Itd^, awfully, outrageously. 

f(^ma(, narrow, delicate. 

fd^metfen, taste, relish; f^at es ge< 
fd^metft? was it good? 

fc^metgen (t, t), (popular for merf en), 
throw, cast, expel; in ilrrcft -, 
send to the guardhouse, arrest. 

Sc^mer3 (-es, -en), m., pain. 

S(^metterling (-s, -e), m., butter- 
fly. 

fd^mtg, see fc^meigen. 

fc^mun5e(n, chuckle. 

S(^nappfQcf (-5, *e), m., knapsack, 
(as a term of contempt) a weak- 
kneed fellow. 

fdpnaufen, snort. 

Schnaufen (-s), n., snort. 

fd?neiben (Wnitt, gefd?nttten), cut; 
etn (Seftd^t -, make a face. 

fd?netbtg, plucky. 

fc^ob 3U, see 3ufc^ie ben. 

f(^on, already. 

fd^on, beautiful(ly), fine(ly). 

Sd?oppenfl[afd?e (-, -n), /., a bottle 
holding about a pint, schoppen. 

fc^og, see fc^tegen. 
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Sdfi% (-es, 'e), m., flap or tails of 
a coat. 

Seiltet (-5, -e), m., cry, scream. 

feieret ben (te, te), write. 

fci^reten (te, te), scream, cry. 

fd^rteb ah, see abfci^retbett. 

Sd?ntt (-es, -e), m., step; - ffir -, 
step by step. 

fdprubbent {popular for \dftnttn), 
scrub, scour. 

Sd^nft (-es,-e), m., scoundrel, black- 
guard. 

Sdfuih (-, -eit),/.. debt, fault, guUt; 

- ({abett ait, be responsible for, 
be the cause of; ftci^ 3U fd^nlben 
fommett laffen, be guilty of. 

Sc^nljunge (-n, -tt), m., schoolboy. 

Sd?ulmappe (-, -w),/., schoolboy's 
bag or knapback. 

5d?ulter (-, -n), /., shoulder. 

fci^utteln, shake. 

fc^mad^, weak, feeble; bie SdfwSi* 
eueren, the weaker ones. 

fc^n>ar3, black. 

fd^ipeben, hover, hang. 

fd^metgett (te, ie), keep silent; -b, 
in silence. 

fd^meigfam, silent, taciturn. 

5d?n>eigtropfen (-s, -), m., drop of 
perspiration. 

fc^iDer, hard, difficult, heavy, 
severe. 

fd^tDteg, see fd^ipetgen. 

Sc^tDt^faften (-s, '), tn., sweating 
box; im -, in chancery {wrest- 
ling term), 

feigen (a,e), see, look, behold; ftef^t 
{1(^ bas aUes gletd?, they aU 
look the same ; xdf f^abe liegen 

- (=gcfeljen), I have seen lying, 
fetjr, very, much, greatly; fo - 



man mollte, no matter how much 
it was desired, as much as one 
liked. 

fetn-e, bis, its; -er Sett, at the 
time, in my (his) time. 

fetn (bin, nnir, ge»efen), be. 

Seite (-, -n), /., side; 3ur -, to 
one side. 

Sefnnba, /., 'Secnnda,' second 
highest class of a school. 

Sefnnbaner (-s, -), m., a student 
of 'Secimda.' 

felb, self, same. 

felber, himself. 

itibft, one's self, myself, yourself, 
itself, themselves, etc. 

SelbfigefprSc^ (-s,-e), n., soliloquy. 

fe(bili>erfiänbli(^, (as) a matter of 
course, evident. 

Seleftaner (-s, -), n., special stu- 
dent, member of a class called 
' Selecta.' 

feiten, seldom, rare, infrequent. 

fenfen, lower, thrust down; bas 
<5efi(i^ f{telt er ju Boben gefenft, 
he bowed his head and kept 
looking on the groimd. 

fe^en, place, put, form, shape. 

Senfaer (-s, -), m., sigh. 

ftd^, one's self, him, himself, her- 
self, them, themselves; {dative) 
to one's self, etc. 

fte, she, her, it, they, them. 

Siebenfachen, /. pi., traps, duds, 
things. 

fiebt, see feigen. 

{tef}t ({tnetn, see tttneinfei^n. 

finb, see fetn. 

finfen (a, n), sink, fall. 

Stnn (-es, -e), m., sense; im -e, 
according to the opinion. 
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St^ (-es, -e), m., Beat 

ft^en (fa§, gefeffen), sit, be seated; 
- bleiben, remain, remain sitting, 
stick, adhere. 

fobalb, as soon as. 

fo, so, thus, as, snoh, no matter how 
(in special expressions), hence, 
however; - ein, such a, a certain, 
a sort of; - ein (anger Sdplafs, 
one of those big gawks ; -etn>as, 
a thing like that; - perfd^ieben 
fte maren, howeyer different they 
were; - Ijingen fie bod? feljr an* 
einanber, they yet dung close- 
ly to each other; nm fo . . ., so 
much the . . . 

foba§, so that. 

fofort, immediately. 

fogar, even. 

fo(c^, such. 

foQen, have to, be to; n>as fommen 
foUte, what was to come, what 
had to come or what was bound 
to come. 

Sommemac^mittag {-s, -e), m., 
summer aftemooo. 

fommerfproffig, freckled. 

fonberbar, odd, singular. 

fonbem, but {used in negative sen- 
tences to contrast incompatible 
statements). 

5onnenuntergang(-s,*c),m.,sunöet. 

Sonntag (-s, -e), m., Sunday; -s, 
on (a) Sunday. 

Sonntagnaci^mittag (-s, -e), m., 
afternoon. 

Sonntagsurlaub (-s), m., absence 
for Sunday. 

fonfl, else, otherwise, in other re- 
spects, formerly; - ein, some 
other. 



fonflig, other. 

forgen, to care; fi(^ -, be troubled, 
be full of anxiety. 

forgfSItig, carefully. 

Sorte (-n), /., kind, species, sort. 

fooiel, so much. 

fp5t, late. 

(parieren gef^en, take a walk, take 
the air. 

Speifefaal (-5, . . . fSIe), m., dining 
room. 

fpiegein, mirror; ftd?-, be reflected. 

fpielen,play; in's Bläulic^^e-, show 
a bluish tint. 

Spinb (-[e]s, -e), n., wardrobe, 
locker. 

Spi^bube (-n, -n), m., thief, ras- 
cal. 

Spifee (-, -n),/., point, holder (of 
a cigar). 

fpottifc^, mocking, derisive. 

fprac^[en], see fprec^cn. 

fprang auf, see auffpringe.i. 

fpric^t, see fpred^en. 

fpriftt 'raus, see tjerausfpri^cn. 

Sprunggraben (-s, ^), m., a ditch 
on the gymnasium grounds (for 
the cadets to practise jumping). 

Staatsaftion (-, -en),/., pageant, 
public show on State occasions, 
ceremony (at school or else- 
where). 

Stabt (-, ^e), /., city. 

Stabtbatjn (-,-cn),/., city railway 
(here the steam railway [elevated] 
which passes through the heart 
of the city of Berlin). 

flat^I, see ftel^Ien. 

Stat^Ifebcr (-, -n), /., steel pen. 

StaljFfeberljalter (-s, -), m., steel 
penholder. 
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ftaUn, Btalk; por ^df f{ttt~, stalk 
along, looking neither to the 
right nor to the left. 

Stammgajl (-[c]s, ^c), m., regalar 
guest, habitue. 

ftampfen, stamp, tramp. 

flanb[en], see (teilen. 

Stanb, tmfianbe, able, capable. 

ftanb auf, see aufftetjen. 

flanbcn gegenüber; see gegenüber* 
(teilen. 

^axf, strong; ber StSrffle, the 
strongest. 

ftavr, rigid,) fixed, immoyable. 

ftatt, instead of. 

ftatuteren, ein €|empel - an, make 
an example of. 

Staub (-[e]s), m., dust. 

ftaunen, wonder, be astounded. 

ftec^eu (a, o), stab, prick, sting. 

ftedcn (popuktr for fein), be, keep 
one's self; tn bent lummel ftecfte 
ettie gemeine Seele, there was in 
that fellow (or that fellow had) 
a vulgar soul. 

flel)en (ftanb, geftanben), stand; bet 
einer Kompagnie -, bei einem 
Kcgimente -, be a member of, 
be assigned to a company or 
regiment, - bleiben, stop, stand 
still. 

jicif, stiff. 

ftcifbeintg, stiff-legged, stiflly. 

ftcigen (tc, tc), rise, mount, ascend. 

Stelle (-, -n), /., place; an beffcn 
-, in his place or seat. 

fieden, place, set. 

ftellenmetfe, in spots, in places, 
here and there. 

flerbcn (a, o), die. 

Stiefel (-S, -), m., boot. 



fliegen, see {htgen. 

{liegen auf, see anffletgeiL 

Stiel (-5, -e), m., handle (pediment 

of a wine glass), 
fliegen, see flogen, 
fliegen ^urücf, see 5Qrücfflogen. 
flitt, Bilent(ly), qtiiet(ly). 
StiUe (-, -n), /., silence, calm- 
ness. 
Stidfc^iDetgen (-s), n., silence. 
Stimme (-, -n),/., voice. 
Stirn (-, -en),/., forehead. 
Storf (-es, *e), m., stick, 
ftocfen, hesitate, speak haltingly. 
fiol5, proud, 
ftoren, disturb. 
Stog (-es, 'e), m., push« knock, 

puff (of smoke), 
flogen (te, o), thrust, butt, push; 

- an, adjoin. 
Strafe (-, -n), /., punishment, 
firafen, punish. 
Strage (-, -n), /., street. 
Stragenecfc (-, -n),/., street comer. 
ftret(^eln, stroke caressingly, 
flreic^en (t, t), stroke, rub. 
Strei(^l^ol3 (-es, 'er), n., matoh. 
ftric^, see flrei(^en. 
Strom (-S, "^e), m., stream, river. 
Strumpf (-es, *e), m., stocking, 

sock; in 'en, in their stocking 

feet. 
Stube (-, -n), /., room, apartment. 
Stubie (-, -n), /., study, sketch. 
Stul^I (-es, 'e), m., chair, 
flumm, mute, dumb. 
Stummcl (-S, -), m., stump. 
Stunbe (-, -n), /., hour, recitation, 

lesson. 
flür3en, fall headlong; fic^ ~, rush, 

fall, throw one's self. 
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{adftn, seek, look for, try; flberad 
ipurbe gefu(^t, a search was made 
everywhere. 

a 

Cag (-CS, -c), m., day; aUz -z, 
every day. 

QCalgltc^t (-s, -er), n., tallow candle. 

tapfer, brave* plucky. 

Cafd?e (-, -n),/.. pocket; auf ber 
- fi^en, look after, watch. 

Q[af(i^engelb (-es, -er), n., pocket 
money. 

Ceufel (-S, -), m,^ devil; 3um -, 
gone; see retten. 

tf^at, see tf)un. 

ti^at leib, see leibtl^nn. 

(Etjräne (-, -n),/., tear. 

tl^uu (tl^at, a), do, perform ; cften 
= put, take (a drink), draw 
(a breath); ifyxt nid?ts 3ur Sad?e, 
does not matter, is of no con- 
sequence. 

Cl^ür (-e, -en),/., door. 

tief, deep, profound, heavy. 

QCter (-es, -e), n., animal. 

2;iger (-s, -), m., tiger. 

Q[tf(^ (-es, -c), m., table. 

2!tfd?platte (-, -n), /., top of the 
table. 

Q[ob (-es), m., death. 

Con (-S, ""e), m., sound, tone. 

tot, dead. 

totbIa§, deeply pale. 

Cotenfammer (-, -n), /., death 
chamber. 

(EotenfliQe, /., silence of death, 
profound silence. 

tragen (u, a), carry, wear. 

tran!, see trtnfen. 



(Eran! (-s, ^e), m., (rare) drink, 
draught. 

trat, see treten. 

trat ein, see eintreten. 

trat[en] Ijeran, see tjerantreten. 

trat ©or, see portretcn. 

trat 3urüd, see 3urüdtreten. 

traumverloren, absorbed in dreams; 
etn>as (Erauntüerlornes, an ab- 
sent look, an air of reverie. 

traurig, sad(ly). 

(Ercppe (-, -n), /., stairs. 

treten (a, e), step; - aus, overflow; 
mit bem ;Ju§e nac^ einem -, aim 
a kick at one. 

trinfen (a, u), drink; bafür 'mal 
eins -, just take a drink by way 
of reward. 

(Eriumplj (-cs, -e), m., triumph. 

troden, dry. 

trocfnen, dry. 

trommeln, drum; es murbe ge« 
trommelt, the drum was beaten; 
bis getrommelt murbe, until the 
drums were beaten (as a signal). 

(Eropfcu (-5, -), m., drop. 

tro^bem, in spite of that, never- 
theless. 

trug [en], see tragen. 

trugen t^inüber, see (hinübertragen. 

tüd?tig, thorough(ly); aber -, and 
that thoroughly. 

Qlurnl^alle (-, -n), /., gymnasium. 

Curnjade (-,-n),/., blouse, jacket, 
put on during gymnastic exer- 
cises. 

(Eurnplafe (-es,^e), m., athletic field. 
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über over, above, ahead of, across, 
at, about, concerning, über . . . 
meg, way across; - einem fein, 
be ahead or superior to one, 
beat. 

überoU, everywhere. 

übergeben (a, e), hand over, deliver. 

übergießen (o, o), pour over, suf- 
fuse, cover all over. 

übergoffen, «ee übergießen. 

überi^aupt, at all, in general, as a 
general thing, speaking general- 
ly, altogether, in short, in fact 
{aa a connecting tpord between itoo 
sentences); VOtt fonnte fo etn>as 
- benfeu? Who could even as 
much as imagine such a thing? 

überlegen, consider, think over. 

überrofd^en, surprise. 

überfal?, see überfeinen. 

überfeinen (a, e), survey, overlook, 
glance over. 

über ... t^in, away and over. 

überftimmcn, outvote. 

übrig, over, left, remaining, rest of; 
in adem -en, in all other matters, 
in all other respects; bie -en, 
the others. 

Ufer (-S, -), n., bank, shore. 

urn, about, around, at, on account 
of, for, to, in order to; - ble 
Stunbe, at about the hour; - 
ben Brnber fnerum, (passed) 
around his brother; - fo {with 
a comparative), so much the; - 
fo beliebter, all the more pop- 
ular; - 3U, in order to. 

umflcben, paste around, hang as 
if pasted on, stick. 



umraffmen, frame, surround as 
with a frame. 

umrSnbern, border, surround. 

umfd^Iiegen (o, o), inclose, clasp 
about. 

um^fc^nafien, buckle on, put 
on. 

Hmflanb (-[e]s, "*e), circumstance; 
unter 'en, on occasion, under 
certain circumstances. 

ummanbte, see ummenben. 

um^menben (manbte, gemanbt), {t(^ 
-, turn about, turn around. 

Itm5ug (-S, 'e), m,, change of resi- 
dence, moving. 

unangenefjm, unpleasant, disagree- 
able. 

unbebingt, absolutely, uncondi- 
tional. 

nnbefannt, unacquainted, un- 
known. 

unbeliebt, unpopular, not popular, 
disliked. 

unb, and. 

nnerffort, unheard of. 

llnget)origfeit (-, en), /., impro- 
priety. 

ungern, with reluctance, unwill- 
ingly. 

Ungetpitter (-s, -), n., thunder- 
storm. 

Unglücf (-s), n», misfortune; bas 
- »ill es, ill luck would have it. 

nnglütflid^, unfortunate. 

nnf^eimlic^, uncanny, grewsome, 
uneasy. 

nnf^orbar, not audible, inaudible. 

Uniformrod (-s, 'e), m., soldier's 
tunic, coat of his uniform. 

Unfraut (-s, *er), n., weed(s), 
noxious weed. 
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unmög^Iic^, impossible. 
Unorbnung (-, -en), /., disor- 
der. 

Unregelmagigfeti (-, -en), /., ir- 

regnlarity. 
uns, as, ourselves, 
nnfägltc^, xinspeakable. 
unfd^nlbtg, innocent, 
unfer, onr. 
unferer, of as; mir waxtn - bret, 

there were three of as. 
Unftnn (-5), tn., nonsense, stapid 

act. 
nnten, down, below; mtt bem <Sc» 

fic^t nadf -, &cing downward, 

his &C6 downward; see oben. 
iinter,below,xinder,beneath,among. 
unterbrach, see uuterbred^en. 
unterbrechen (a, 0), interrupt, 
untergefaßt; arm in arm. 
nnterf)a(ten (te, a), entertain; fidf 

-, enjoy one's self, converse. 
nnteri|telten, see unterf^alten. 
unterlaufen (ie, au), swell; mit 

S&dtn -e 2lugen, eyes swollen 

and surroonded with baggy 

folds. 
Unteroff{3ier (-5, -e), m., petty 

officer, sergeant. 
Unterricht (-s), r»., instruction, 

studies. 
Unter fc^ieb (-s, -e), m., difference, 
unterflreic^en (i, i), underscore, 

mark, 
unterftric^, see unterflretc^en. 
unterfud^en, investigate, examine, 
unperf^amt, impudent. 
ttUDermanbt, steadfast, fixedly, 
nnmtüfürlic^, involuntary, invol- 
untarily, 
unmürbig, unworthy. 



un5ufrieben, dissatisfied, not con- 
tent. 

Urlaub (5), m., furlough, leave of 
absence. 



Pater (-5, '), m., father. 

Paterunfer (-s, -), n., the Lord's 
prayer. 

Derabfd^ieben; discharge, pension; 
ein Derabfc^iebeter, soldier who 
has received his discharge. 

Perad^tung,/., contempt. 

perbeigen (i, i), jlc^ ineinanber -, 
become furiously excited in a 
personal encounter, so as to be 
unable to let go. 

perbelfern, improve. 

perbiffen, see perbeißen. 

perborgen, concealed. 

perbreiten, spread. 

perbienen, earn, deserve. 

perbrel^en, turn the wrong way, 
turn up. 

perfluc^t, confounded; Perfluc^ter 
Sengell Confound the fellow! 

perfolgen, pursue. 

pergag, see pergeffen« 

pergeffen (a, e), forget. 

pergiften, poison. 

Perbalten (ie, a), ftc^, conduct one's 
self, be; bie Sac^e peri)ält fid? fo, 
the affair stands thus; ic^ Per» 
l)telt midf lautlos, I remained 
silent; er l)atte {tci? babei leife 
-, he had been noiseless in do- 
ing this. 

perf)5ngnigpolI, fatal, ominous. 

perf)ielt, see pert^alten. 

Peri)öc (-5, -e), n.. trial. 
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Derfef^r (-s), m., associaiioii, inter- 
course. 

oerfunben, announce, promnlgate. 

perlaffen (ie, a), leave, abandon. 

perlegen, assign to other qoarters, 
transfer. 

©eriicren (o, o), lose; oerloren 
geilen, he lost. 

perloren, see perlteren. 

Dermod?t[en], see ©erm5gen. 

wrmogen (permod^te, Dcrmocitt), be 
able. 

vexnalim, see oemel^men. 

oerncl^men (a, pernommen); learn, 
find out. 

perroPet, rngty. 

perraufd^en, pass with a rush. 

perfammein, itd^, assemble, meet. 

perfd?ieben, different ; fo etipas Per» 
fc^iebenes pon Brübern, such a 
difference between brothers. 

perfd^Iiegen (o, o), close, lock. 

perfd^Ioffett; nncommnnicatiye, tac- 
iturn; see perfd?Iie§en. 

perfd^uften, fic^ (slang), make one's 
self impossible in good society 
by a dishonorable act. 

perfc^tPtnben (a, u), disappear. 

perfe^en, pnt in another place, 
assign to another post, promote 
to a higher class, pawn. 

perfot^Ien, put a sole on; etnetn has 
;JeII - (slang), give one a thrash- 
ing. 

perfperren, bar, block the way. 

perfltaubt, completely covered with 
dust. 

perjlerfen, hide. 

perftcl^en(perflanb,perftanben), un- 
derstand; ba5 perfletjt fic^ pon 
felbfl, that is a matter of course. 



perfhinert, petrified, stunned. 

pertJummen, grow dumb, be 
speechless. 

perfud^en, try, attempt. 

perfunfen, lost in, absorbed in 
(thought). 

perteilen, distribute; ftc^ -, scatter, 
disperse, be distributed. 

pertrat, see pertreten. 

pertreten (a, e), einem ben lOeg -, 
step into one's way, block his 
road. 

permanbeln, transform. 

permanbte, see pertpenben. 

permenben (perwanbte, pertpanbt), 
turn away, avert. 

t?er3n>etflun9,/., despair. 

ptel, much. 

vitUzxdft, perhaps. 

pier[c], four. 

Ptere(fig, four-cornered, oblong 
(square). 

pterfc^rottg, thick-set. 

piert, fourth. 

Pogel (-S, *), m., bird. 

PoQig, fully, completely. 

poüjlänbig, complete(ly). 

poQ5tel{en (PoQ5og, PoIl5ogen), ac- 
complish, carry out. 

po05ogen, see po(l5tef)en. 

Pon, of, from, by; - aus, out of, 
from, sign of nobility. 

ponetnanber, of each other. 

Por, before, in front of, from, 
with, for; - 5c^mer3,from pain;- 
uns, on our account, t. e. from 
fear of us; - fid? l{tn, to him- 
self, straight aJiead; - bent Kopf, 
on the head. 

Poran*gcl^en (gmg, gegangen), pre- 
cede, take Üie lead. 
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PoranjlaU (-, -en), /., preparatory 
school. 

Dorausfage (-, -n), /., prediotion. 

iH>rbei, over, past. 

tx>rbei*faf{ren (n, a), ride past, 
drive past. 

oorbet*füf)ren, lead past. 

oorbet* gelten (ging, gegangen), pass 
by, go past. 

iH>rber, in front; bte Dorberen, 
those in front. 

oorb^rjl, front. 

iH>rgenommen, see oornel^men. 

Porgefe^te (-n, -n), m., superior 
officer. 

Dorljang (-s, *e), m., cnrtain. 

oori^erig, preceding; a des Vox^e» 
rtge, all that occurred before. 

l>orl)tn, before, a short while ago, 
but just now. 

i>or*!ommen (!am, 0), occur, hap- 
pen. 

oorle^, last but one. 

oor*mac^en, show (how a thing is 
done). 

Dorn, -e, in front; nadf -, forward. 

oor^nef^men (a, genommen), take in 
hand, perform, attend to, under- 
take; {t(^ -, propose to one's 
self, make up one's mind in- 
tend. 

oor^fagen, prompt; (tüi(^ do^.) whis- 
per the answer to. 

Porfc^Iag (-s, *e), m., proposition, 
offer. 

Dorfc^rift (-, -en), /., order, rule. 

Por^abt (-,"e),/., suburb. 

Dor*treten (a, e), step forward, step 
in front. 

vorüber, an . . -, past, by. 

vorübergegangen, «eeoorübergel)en. 



t)orüber*ge(}en (ging -, -gegangen), 

walk past, pass by. 
porubergtug, see x>orübergei^n. 
oonpSrts, forward. 

W 

WadfS (-es), n., wax. 

mac^fen (u, a), grow; es tjat ieber 
- l)ören, everyone has heard it 
grow* 

mSc^fl, see mac^fen. 

magen, dare; fic^ -, venture on; 
ftd? - an, dare to attack. 

mäl^Ien, choose. 

n>äf)renb, {prep, with gen.) during; 
(conjunction) while. 

mat^r, true. 

ma^rt^aft, veracious, truth-loving. 

IDalflatt (-, *en), /., place of bat- 
tle. 

n)Sl3en, roll; pc^ -, writhe. 

lOanb (-, *e), /., wall. 

manbern, wander. 

manbte[n], see menben. 

manbte ah, see ahwtribtn. 

waXf mSre, etc, see fein. 

marf[en], see merfen. 

marum, why. 

mas, what, which; qften = etmas, 
something, that; - für, what 
kind of (the two words are fre- 
quenUy separated) ; - ber Bruber 
für (Eigenfc^aften tjatte, what 
sort of qualities his brother had. 

lOaffer (-s, -), n., water. 

lüafferfaß (-s, ''e), m., cataract, 
waterfoll. 

XPaffermüjle (-, -n), /., watery 
waste. 

mec^feln, exchange. 
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ö?eg (-[c]s, -e), m., way, road, 
»eg, away ; über . . . -, away, 

over, across, 
megen, on account of. 
meggetrunfen, see megtrtTtfen. 
»eg* tjaben, get (a blow); Ijatte er 

einen Schlag n>eg, before he 

knew it, he got a blow. 
ipeg*{lreden, stretch across. 
meg*trtnfen (a, u), drink up, drain. 
n>ef)mütig, sorrowfully, sadly. 
XPetbengerte (-, -n), /., willow 

switch. 
we'll, because. 

XPetlc^en (-s); n., little while. 
XPetle, /., time, while; eine gan5e 

-, quite a while. 
XPein (-S, -e), m., wine. 
XPeinflafd^e (-, -n),/., wine bottle. 
XPeinfarte (-, -n), /., wine card. 
XOeinperle (-, -n), /., pearly drop 

of wine. 
XOeinjlttbe (-, -n), /., wine room. 
XOeife (-, -n), /., manner, style. 
XOeist^eit (-, -en),/., wisdom. 
wtx%, white. 
iPcigCt], see »ijfen. 
lOeite (-, -n),/., distance, 
meit, far, distant, wide, broad; 

ins tDeite, afar off, into the 

distance, 
meiter, further; immer-, more and 

more; ofyxt -es, without cere- 
mony. 
mel(^-er, -e, -es, who, which, what; 

meld? I what a ! 
meOtg, wavy, 
roem, (to) whom. 
wtn, whom, 
menben (manbte, gemanbt, or reg.), 

turn. 



menig, little. 

menn, if, when. 

»er, who, whoever. 

»erben (u, o), become, grow; »nrbe 
gefagt, word was passed. 

»erfen (a, o), throw. 

»ic^ ans, see aus»etd?en. 

»iberfegen, fid?, resist, oppose, 
disobey. 

»ie, as, like, as if, when, how. 

»ieber, again. 

»ieberf^olen, repeat. 

IPiebcrljoIung (-, -en), /., repeti- 
tion. 

»ieberfamen, see »ieberfommen. 

»ieber*fommen (fam, o), return, 
come again. 

»ieberfef^cn (a, e), see again. 

XPiefengelänbe (-s, -), n., stretch 
of meadow. 

»ilb, wild, ferocious. 

IPilbfa^e (-, -n), /., wildcat. 

»ill[ft], see »ollen. 

IDinb (-es, -e), m., wind. 

XPinbjlog (-es, *e), m., gust of 
wind. 

»inflig, full of comers and an- 
gles, narrow. 

»ir, we. 

»irb, see »erben. 

»irflic^, real(ly). 

»ifd?en, wipe. 

»tffen(»etg,»ugte,ge»ugt), know. 

»0, where, wherever, when; see 
Ijintreffcn. 

wo^l, well, indeed; I suppose, I 
say; Sie »iffen -, ba^, etc., I 
suppose you know, efc; IPoQen 
Sie - loslaffcn? I say, will you 
let go? 

»oljnen, live. 
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IDof^nnng (-, -en), /., habitation, 

residence, lodging. 
VOolfe (-, -n),/., cloud. 
tPoQen (wiU, wollte, getpoüt), will, 

desire, wish, be about to, be 

going to; bas Ungliicf tpill es, 

ill luck would have it. 
tporben, see tperben. 
IPort (-[e]s, ^er [individual words], 

-e [iDords used in context]), word; 

bas - nelimen, interrupt. 
tP05U; for what purpose, to what 

end. 
ipunbern, fi^ -, wonder; man 

tpunbert ft(^, it is a wonder, 
tpurbe, tpürbe, see tperben. 
lüürbe (-, -n),/., dignity. 
iDu6te[n], see ipiffen. 
tpütenb, furious. 



55f)Ien, count, number. 

^Itn (-es, ^), m., tooth. 

geigefln^er (-s,-), m., index finger. 

setzen, show, point out. 

geit (-, -en), /., time; in ber -, 
in due time, at that time; eine 
-* lang, for a time. 

3er{ireut, scattered, absent-minded. 

giegenborf (-s, ^e), m., goat. 

Stellen (30g, gesogen), draw, pull; 
(intransitive) move, go, proceed. 

3iemlid?, fairly, tolerably; fo -, 
pretty nearly, fairly well, just 
about. 

gimmer (-s, -), n., room, apart- 
ment. 

5tf^en, hiss. 

5titern, tremble. 

5og[en], see 5tef)en. 



30g 3urü(f, see 3urü(f3ielien. 

3U, to, at, by, in, for, beside, on, too; 
- ^n^e, at an end; -m Sonntag, 
for or on Sunday; -m Happort, 
to report to a superior officer; 
er mad?te ftd? -m Piener, he 
made a servant of himself. 

3urfen, jerk, twitch; mit ber 2Id?fel 
-, shrug one's shoulders. 

gucFung (-, -en),/., twitch, spasm. 

3ueril, first. 

3nfäUtg, accidentally, by chance. 

3U*flüjlern, whisper to. 

3ngegen, present. 

3ugefet^rt, turned toward. 

§ug (-[e]s, ^e), m., train, draught; 
txmn - tfyin, take a swallow. 

3u*greifen (griff, gegriffen), grasp 
quickly, extend one's hand to- 
ward, interfere. 

3U*tjören, listen. 

3U*fet^ren, turn toward. 

3n*Ia|fen (te, a), admit, permit. 

3uletbe tt^un, harm, aggrieve, in- 
jure, offend. 

3um = 3u bem. 

3ur = 3U ber. 

Su'^reben, encourage by talking to, 
persuade. 

3urä(f ; back. 

3urücf*benfen (backte, gebaut), go 
back in memory, recall. 

3urü(f*tiufc^en, scurry back. 

3urä(ffamen, see 3urücffommen. 

3urü(f*!etjren, return. 

3urüc!*!ommen (Farn, 0), come back. 

3ur lief* flogen (ie, 6), push back. 

3urüc!*tragen (u, a), carry back. 

3urü(f*treten (a, e), step back. 

jurücf^metc^en (t, t), recede» re- 
treat. 
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3ttrarf*3teljen (309, gesogen), fld?, 
withdraw, draw back. 

5nfammen, together. 

3nfammen*f alten, fold np, fold to- 
gether. 

5ufammen*faffen; concentrate, col- 
lect. 

3ufammen*f{nben (a, u), reach a 
conclusion, put this and that 
together; ft^ -, seek one an- 
other's company. 

Sufammengefunben; see yxiammtn* 
finben. 

3nfammen*gef)en (ging, gegangen), 
walk together, walk with. 

5ttfammengefeifen, see jufammen^ 
ftfeen. 

3ufammen*fommen (!am, 0), come 
together, meet. 

gufammenfunft (-,^e),/., meeting. 

3ufammen*Iegen, put together. 

3ufammen*pa(fen, pack np. 

3ufammen*raffen, snatch up and 
collect. 



jnfammenfag, see snfammen» 

ftften. 

3nfammen*{tnfen (a, u), in ft<f? -, 
sink down from exhaustion, col- 
lapse. 

3ufammen*ft^n (fa§, gefeffen), sit 
side by side. 

3ufammen*n>obnen, live together. 

3n*f(^ieben (0, 0), push toward, im- 
pute. 

3u*fei)en (a, e), look on. 

yx*9nxien, rush toward. 

3u*tpenben (manbte, gemanbt), (td^ 
einem -, tum toward one. 

3n>ar, it is true, at that; nnb -, and 
that too. 

3n)ei, two; 3U -en, by twos, in 
couples. 

3n>ett, second. 

5n)tf(^en, between. 

gmifc^enseit (-, -en), /., between- 
time; in ber -, in the mean- 
time. 

3n>ÖIf, twelye. 
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La Fontaine. Fables (McKenzie) 

Legouve and Labiche. La Cigale (Farrar) . . .25 
Mairet. La Tache du Petit Pierre (Healy) . . .35 

L'Enfant de la Lune (Healy) 35 

Nodier. Le Chien de Brisquet and Other Stories 

(Syms) 35 

Racine. Iphigenie (Woodward) 60 

Renan. Souvenirs d'Enfance et de Jeunesse (Melle) 
Schultz. La Neuvaine de Colette (Lye) ... .45 
Sevigne, Mme. de. Selected letters (Syms) . . .40 
Symington and Fontaine. French Reader . . 
Voltaire, Selected Letters (Syms) 75 
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Text-Books in French 

By ANTOINE MUZZARELLI 

Officier d' Academie ; author of ' * Les Antonymes de la Langue 
Fran9aise," " English Antonymes," '* French Classics," etc. 



MUZZARELLI'S ACADEMIC FRENCH COURSE— First Year . $1.00 

Second Year 1.00 

Keys to First and Second Years .... Each, 1 .00 

The Academic French Course embodies in two books a 
complete system of instruction in the French language for 
English-speaking pupils. The course is remarkable for the 
simplicity of its grammatical treatment and for the care- 
fully selected vocabulary employed in the exercises and 
translations. It is eminently practical, advancing in a 
constant gradation from the easiest of first steps to those 
more difiicult. Only essential rules are given, and those 
in the most concise form. Besides the usual grammatical 
drill, it includes lessons in conversational form, entitled 
"A Trip to Paris," replete with information of the most 
practical kind and largely increasing the student's vocab- 
ulary with an extensive variety of expressions in daily use 
among the educated classes in France. 

MUZZARELLI'S BRIEF FRENCH COURSE .... $1.25 

This is prepared on the same general lines, and though 
brief is comprehensive. The grammatical topics discussed 
have been wisely chosen, and all topics of primary import- 
ance are fully treated. The exercises in reading and 
writing French furnish abundant practice on all points of 
syntax. The book contains a valuable chapter on French 
Phonetics, as well as the poetry prescribed for memorizing 
by the Regents of the University of the State of New York. 
It is especially noteworthy in that it conforms in all re- 
spects to the radical reform incorporated in the new laws 
of syntax officially promulgated by the Minister of Public 
Instruction of the French Republic, on March ii, 1901. 



Co^s will be sent^ prepaid^ on receipt of the price. 

American Book Company 

New York ♦ Cincinnati ♦ Chicago 
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A- Spanish Grammar 



FOR THE USE OF SCHOOLS AND COLLEGES 

By SAMUEL GARNER, Ph.D. 
Recently Professor of Modem Languages U. S. Naval Academy 

Cloth, 12mo, 415 pages Price, $1.25 

This grammar gives, in clear and concise outline, the 
essential features of the language. The author combines, 
in an unusual degree, an intimate knowledge of the Spanish 
language and of its idioms rarely found save in a native 
Spaniard, with the pedagogical devices and the insight into 
the needs of American students which only an American 
instructor of long experience can possess. The union of 
these two features places the book in the front rank of 
practical working text-books. 

An especially serviceable feature of the book is the intro- 
duction of numerous business letters and forms, copied from 
those actually used by one of the leading Spanish firms in 
this country. Both the exercises and the Spanish reading 
matter, covering, as they do, a very wide range of subjects, 
embrace many features which serve as an introduction to 
an acquaintance with the commercial and social life of 
Spanish-speaking countries. No other grammar so thor- 
oughly meets this want, and a mastery of its contents will 
place the student in a position where he may readily develop 
and apply his linguistic knowledge alon^ these lines. 

In view of the constantly growing importance of our 
relations with our Spanish-speaking possessions and neigh- 
bors, a book which will equip the student thoroughly with 
an accurate and ready knowledge of the language both for 
reading and conversation is an essential in all schools. 
Embodying methods employed and tested in many years 
of class-room instruction, this is such a book, and its use 
cannot fail to give results amply proportionate to the study 
expended on it. 



Copies sent, prepaid^ to any address on receipt of price by the Publishers: 

American Book Company 

New York ♦ Cincinnati ♦ Chicago 



Latin Lessons and Methods 



HARPER AND BURGESS'S ELEMENTS OF LATIN 

By W. R. Harper, Ph.D.. D.D., President of the University of 
Chicago, and Isaac B. Burgess, A.M., Professor of Latin in 
Morgan Park Academy of the University of Chicago. Cloth, i2mo, 
320 pages. With maps and illustrations. $100. 

This first Latin book for beginners follows the modern method of 
developing the grammar from the language. In accordance with the 
practice of the best Latin teachers the pupil is early introduced to the 
connected text of Caesar. The lessons are short and the exercises 
abundant and progressive. Special attention is given to the vocabulary 
of new words. 

SMILEY AND STORKE'S BEGINNERS' LATIN BOOK 

By James B. Smiley, A.M. (Harvard), and Helen L. Storks, 
A.B. (Vassar), Instructors in Greek and Latin in the Cleveland 
West High School. Cloth, i2mo, 282 pages. $1.00. 

This book differs in important essentials from other Latin methods. 
Its vocabulary is made up from the most common words in Caesar, 
Nepos, and Viri Romae. The noun and verb are treated for the most 
part in alternating lessons. The graded reading lessons are an important 
feature. Most of these are bas^ on Caesar, others consist of fables 
and a Latin version of the labors of Hercules. Frequent word lists 
furnish material for exercises on vocabulary, form, word comparison, and 
English derivatives. 

COY'S LATIN LESSONS 

By E. W. Coy, A.M., Principal of the Hughes High School, 
CincinnatL Cloth, i2mo, 330 pagfes. Illustrated. $1.00. 

This Introductory Book for beginners is intended to give a thorough 
drill in the essentials of Latin Grammar and to prepare the student to 
read different Latin authors in the course with ease and satisfaction. 
Special features will be found in the methods of presenting inflected 
forms, the accent of which is marked in all paradigms; in the promi- 
nence given to the tense sign of verbs by the use of heavy type ; in the 
practical and suggestive character of the notes on the reading matter; and 
in the parallel exercises which supply the material furnished by the text. 

HARKNESS'S EASY METHOD FOR BEGINNERS IN LATIN 

By Albert Harkness, Ph.D., LL.D. Half leather, i2mo, 348 
pages. Illustrated. $1.20. 

This book is at once a Beginner's Grammar, a Latin Reader, and a 
Manual of Exercises — making a complete First Year's Course in the 
study. Its vocabulary is drawn mainly from the text of Caesar, and 
thorough drill is afforded in forms and constructions. 



Copies sent, prepaid^ to any address on receipt of the price, 

American Book Company 
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Outlines of Botany 

FOR THE 

HIGH SCHOOL LABORATORY AND CLASSROOM 

BY 

ROBERT GREENLEAF LEAVITT, A.M. 
Of the Ames Botanical Laboratory 

Prepared at the request of the Botanical Department of Harvard 

University 



LEAVITT'S OUTLINES OF BOTANY. Cloth, 8vo. 272 pages . $1.00 

The same, with Gray's Field, Forest, and Garden Flora. 

791 pages 1.80 

This book has been prepared to meet a specific demand. Many 
schools, having outgrown the method of teaching botany hitherto 
prevalent, find the more recent text>books too difficult and comprehensive 
for practical use in an elementary course. In order, therefore, to adapt 
this text-book to present requirements, the author has combined with 
great simplicity and definiteness in presentation, a careful selection and 
a judicious arrangement of matter. It offers 

1. A series of laboratory exercises in the morphology and phjrsiology 

of phanerogams. 

2. Directions for a practical study of typical cryptogams, represent- 

ing the chief groups from the lowest to the highest. 

3. A substantial body of information regarding the forms, activities, 

and relationships of plants, and supplementing the laboratory 
studies. 

The laboratory work is adapted to any equipment, and the instruc- 
tions for it are placed in divisions by themselves, preceding the related 
chapters of descriptive text, which follows in the main the order of 
topics in Gray*s Lessons in Botany. Special attention is paid to the 
ecological aspects of plant life, while at the same time morphology and 
physiology are fully treated. 

There are 384 carefully drawn illustrations, many of them entirely 
new. The appendix contains full descriptions of the necessary laboratory 
materials, with directions for their use. It also gives helpful sugges- 
tions for the exercises, addressed primarily to the teacher, and indicating 
clearly the most effective pedagogical methods. 



Copies sent^ prepaid ^ on receipt of price* 

American Book Company 

New York • Cincinnati ♦ Chicago 



Newcomb's Elements of Astronomy 

By SIMON NEWCOMB, Ph.D., LL.D. 

Late Professor of Mathematics and Astronomjr, Johns Hopkins University; 

formerly Senior Professor of Mathematics, United States Navy, and 

Superintendent of the American Ephemeris and Nautical 

Almanac, 1877-97. 

Cloth, 12mo, 240 pages. Illustrated .... Price, $1.00 



This volume has been prepared for use in High Schools and College 
Preparatory Schools. Though written especially for pupils in these 
schools it will be found useful in schools and institutions of still higher 
grade and as a foundation for more extended study by the private student. 

In the preparation of this new text-book on Astronomy, its dis- 
tinguished author has kept in view two objects. One was to condense 
the facts and laws of the science, which are most interesting and im- 
portant, within such a compass as not to make a very serious addition 
to the curriculum of the high school or college. The other was so to 
present the subject that as little formal mathematics as possible should 
be necessary in its study. 

He has constantly kept in mind the inquiring student seeking to 
know something of the heavenly bodies and of such important subjects 
as the principles on which our system of standard time is based; the 
relation between the hour of the day and the longitudes of places; the 
origin and construction of our calendar; the causes of the changing 
seasons; eclipses of the sun and moon; the phenomena of the planetary 
motions; the aspects of the principal constellations; and the wonderful 
astronomical discoveries of our time. 

The work embodies and applies the results of the latest researches 
and discoveries in astronomical science combined with the best peda- 
gogical methods of teaching the subject. The plan of treatment is clear 
and comprehensible, and as far as possible, objective, — that is, based 
upon the conceptions of the pupil acquired by actual observation of the 
phenomena of the heavens, to which his attention is constantly directed 
throughout the book. 

It is confidently believed that the author has, in the preparation of 
the Elements of Astronomy, made a text-book simple and lucid enough 
to be comprehended by any one who has mastered the elements of arith- 
metic and the most rudimental principles of geometry. The book will 
be found, therefore, sufficiently elementary to meet the requirements of 
the ordinary high school, while at the same time it is full and complete 
enough for advanced classes. 



Copies sent^ prepaid^ to any address on receipt of price, 

American Book Company 
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Scientific Memoir Series 

Edited by JOSEPH S. AMES, PluD. 
Johns Hopkins Unhrersity 



The Free Expansion of Gases. Memoirs by Gay-Lossac, Joule, 

and Joule and Thomson. Edited by Dr. J. S. Ames • . $0.75 

Prismatic and Diffraction Spectra. Memoirs by Joseph Ton 

Fraunhofer. Edited by Dr. J. S. Ames 60 

Röntgen Rays. Memoirs by Röntgen, Stokes, and J. J. Thomson. 

Edited by Dr. George F. Barker GO 

The Modern Theory of Solution. Memoirs by Pfeffer «Van't Hoff, 

Arrhenius, and Raoult. Edited by Dr. H. C. Jones . .1.00 

The Laws of Gases. Memoirs by Boyle and Amagat. Edited by 

Dr. Carl Barus 75 

The Second Law of Thermodynamics. Memoirs by Camot, 

Clausius, and Thomson. Edited by Dr. W. F. Magie . .90 

The Fundamental Laws of Electrolytic Conduction. Memoirs by 
Faraday, Hittorf, and Kohlrausch. Edited by Dr. H. M. 
Goodwin 75 

The Effects of a Magnetic Field on Radiation. Memoirs by 

Faraday, Kerr, and Zeeman. Edited by Dr. E. P. Lewis . .75 

The Laws of Gravitation. Memoirs by Newton, Bonguer, and 

Cavendish. Edited by Dr. A. S. Mackenzie . • . 1 00 

The Wave Theory of Light Memoirs by Hnygens, Young, and 

FresneL Edited by Dr. Henry Crew . . . .1.00 

The Discoveiy of Induced Electric Currents. Vol. I. Memoirs 

by Joseph Henry. Edited by Dr. J. S. Ames ... .75 

The Discovery of Induced Electric Currents. Vol. II. Memoirs 

by Michael Faraday. Edited by Dr. J. S. Ames ... .75 

Stereochemistry. Memoirs by Pasteur, Le Bel, and Van*t Hoff, 
together with selections from later memoirs by Wislicenos 
and others. Edited by Dr. G. M. Richardson . . . 1 .00 

The Expansion of Gases. Memoirs by Gay-Lussac and Regnaolt, 

Edited by Prof. W. W. Randall 1 .00 

Radiation and Absorption. Memoirs by Prevost, Balfour Stewart, 
Kirchhou, and Kirchhoff and Bunsen. Edited by Dr. 
DeWitt B. Brace 1.00 
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